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P R E F A C E. 



The Metamokphoses of Ovid have always 
been considered an eligible manual for the pur- 
pose of elementary instruction in classic literature ; 
and the simplicity of style observable in the writ* 
ings of this poet would be a strong claim to such 
preference^ independent of the attractive nature of 
the subject-matter presented in this particular 
work. Simplicity of dtyle, we would here mean 
to be understood with reference to perspicuity of 
diction and grammatical construction. The lan- 
guage of Ovid is pure, easy, and natural, and in 
general free from those obscurities occasioned by 
harsh metaphor, or intricate structure of sentences, 
which cannot fail to embarmss the young leamer. 
At the same time^ however, that we commend the 
simplicity of his poetry, as avoiding those anoma- 
lies of language which sometimes appear to be 
afiected by writers of less taste and judgment, we 
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(lo not deny the justice of the charges broughl 
against him, on the score of overworking the mattet 
of his subjecty by excessive minuteness of detail^ 
in the treatment of subordinate particulars. It i& 
too frequently his practice to draw out his descrip^ 
tions to such length by dwelling on the less im-- 
portant parts of the object intended, that the 
general efFect of the whole is in great measure de- 
stroyed. He appears to have given the laisser^ller 
to his imagination^ and to have foUowed up his 
favorite ideas with fuU as much regard to his own 
amusement as to that of his readers. This pecu- 
liarity may be attributed to luxuriance of fancy, 
not sufficiently chastised by just discrimination ; 
and although genius alone can be liable to such 
an imputation^ this sort of self-complacency must 
rather be considered a defect incident to superior 
talenty than one of its necessary attributes. 

With regard to the attractive nature of subject- 
matter, the Metamorphoses of Ovid are peculiarly 
adapted to fix the attention of youth. The minds 
of young persons are naturally interested in what- 
ever is novel or marvellous; and without giving 
implicit credence to the details of a fictitious story, 
are more likely to be informed by the fanciful ex- 
hibition of acting persons, than by the logical de- 
monstration of a didactic discourse. It has some- 
times been objected to Fables, that they tend to 
deceive young people, and to generate absurd no« 
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iions not easily dismissed from the understanding. 
If indeed it were possible and usual to convey to 
children in fable the first ideas 6f which they are 
capable^ there might be some reason for this apr 
prehension. But if such lessons are not presented 
by the teacher till the mind of the party to be 
taught is moderately familiar with natural objects^ 
it must require> even in the nursery^ an uncpmmon 
share of simplicity on one side, or negligence on 
the other^ to confound reality with fiction in a 
parley between trees and quadrupeds. 

Be this as it may, it is not here supposed^ that 
Ovid's Metamotphoses are put into the hands of 
children just loosed from their leading-strings, as 
a mere amusement of the passing hour. This\ 
series of stories is deserving of a higher rank in 
literature^ than that which is assigned to the 
familiar illttstration of a particular moral, by means 
of sensible or natural objects ; and is well worthy 
the attention of every student desirous to be ac- 
quainted with the origin of ancient superstitions. 
The entire series comprehends a coUection of all 
the fabulous traditions received from remote anti- 
quity, and forms a sort of commentary on the my- 
thological creed of the old Greeks and Romans, 
whereby we are enabled to understand many clas- 
sical allusions, which would otherwise be lost to 
the modern reader. 

Besides this particular relation to classical 
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leaming, which alone would render the work in- 
valuable to the scholar^ these fables are still more 
generally interesting, as developing the theories 
of the ancients with regard to the origin of all 
things, and the early ages of the world, conceming 
which we have more than historical authority in 
the Holy Scriptures. And the close analogy 
which still exists between the true history and its 
subsequent perversion, in those points where com- 
parison can be made» affords a strong proof, that 
each aud all of these recorded fables had originally 
some definite prototype in reality, however dis- 
figured by the fanciful representations of succeed- 
ing ages. The system adopted by our poet, is for 
the most part the same as that of Hesiod, perhaps 
the earliest Greek writer now extant, who appears 
to have derived many of his notions from the First 
Book of Moses, as we may remark, in the works 
of these profane authors, a wonderf ul coincidence 
both of matter and expression, with the history 
contained in the sacred volume. 

Thus the separation and distribution of tbe 
elements commingled in chaos, appears to be ob- 
tained from the scriptural account of the creation 
— ^the golden age under the sway of Satum, and 
the gradual deterioration of mankind under 
Jupiter, from the description of the happiness 
of our first parents in paradise, their fall from 
original innocence, and the consequent wickedness 
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and misery of their descendants— the deluge in 
the time of Deucalion^ from the awful punishment 
inflicted on a guilty world by its Creator, witb 
the sole exception of the family of Noah — be^ 
sides other less important events of similar rela- 
tion, which cannot fail to be recognized in the 
perusal of the First Book of Metamorphoses. 

This coincidence might perhaps be otherwise 
explainedy by the supposition^ that the ancient 
Greeks and j£gyptians merely adopted general 
traditions which had descended from remote 
antiquity, and being little acquainted with the 
world at large» applied them to particular cir- 
cumstances of their own country. Before the 
invention of writing^ universal tradition was con- 
stantly liable to perversion from the appropriations 
of natural simplicity or national pride. And 
perhaps it is more wonderful that the leading 
characters of each impoitant event should have 
been preserved, through so many ages^ by means 
of oral tradition, than that the universal deluge 
should be represented by Herodotus as an inunda- 
tion confined to the country of Thessaly ; or 
that the presumptuous building of the tower of 
Babel should be recorded in poetry as the piiing 
of mount Pelion on mount Ossa^ by the hands 
of rebeliious giants. 

The Metamorphoses or tramformatiom of Ovid 
are divided into fifteen books, recording in con- 
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nected series, the principal fables of antiquity^ 
from the beginning of the world to the death and 
apotheosis of Jnlius Carnar; which brings the 
Poet to the time, when himself lived and wrote, 
though this work was not completed before his 
own banishment from Rome by the Emperor 
Augustus. 

The general contexture of these fables may be 
seen at one view from a brief analysis of the 
First Book, which is here given with an Inter- 
linear translation. It is usual to distribute each 
Book under distinct heads according to the 
several metamorphoses described, so that this 
single Book is again divided into fifteen minor 
compartments. The earUer divisions cannot per- 
haps be termed transformations in the same pre- 
cise sense as the rest, but it will scarcely be 
deniedy that the conversion of Chaos, which was 
" without form and void/' to the form of a 
habitable globe, and the perversion of an inno- 
cent and blessed world to a world of wickedness 
and misery, were changes at least as important 
as any corporeal transformation recorded in the 
whole work. 

Dividing then the substance of this Book, 
according to the different changes, we find its 
parts to be connected in the following order : — 

1. The four elements are distinctly separated 
from the chaotic mass^ wherein they were origi- 
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nally confusedy and are thus changed from a 
mixed to a pure quality. — 2. The elements being 
next distributed' into appropriate regions, the 
shapeless earth is formed into a globe, whoe^ 
surface is divided into land and water, the air ift 
suspended over it> and the fiery firmament above 
canopies the whole. The natural phenomena and 
inhabitants of each region are particularly spe- 
cified, including the creation of man. — 3. The 
blessedness of mankind in a state of innocencey 
under the reign of Satum, is fully described^ and 
assigned to the period of the golden age. — 4. On 
the dethronement of Satum by his son Jupiter^ 
the silver age succeeds, when the earth declines 
from its original purity and fertility^ and man is 
obliged to live by the sweat of his brow. The 
brazen and iron ages following in succession^ may 
be considered merely as lower degrees of depra- 
vity» formingy with the age of silyer, one gradual 
change of the world, from goodness to wicked- 
ness. — 6. In this last age of iron, the giants, 
attempting the overthrow of Jupiter, are buried 
under the mountains they had piled to reach the 
skies, and their blood is changed into men as 
impious as themselves. — 6. Jupiter^ having des- 
cended to earth, to ascertain the tmth of report 
respecting the crimes of mankind, calls a council 
of the gods, and details the horrible treatment he 
received from Lycaon, king of Arcadia» and his 
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consequent iransfomiation into a wolf. — 7. This 
exemplaiy punishment not availing to stop the 
wickedness of men, Jupiter determines to destroy 
therwhole race by a deluge^ which is described at 
length. From this penal visitation bnly two 
hunian beings, Deucalion and Pyrrha, are pre- 
served, who, after the waters have subsided, re- 
people the world, according tothe command of an 
oracle, stones being miraoulously transformed into 
m» and women. — 8« Other animals are produced 
spontaneously from moist earth heated by the 
sun, and among the rest, theserpent Python, 
which is destroyed by ApoUo, and the yictory 
recorded by the institution of the Pythian games. 
— 9« ApoUo having incurred the resentment of 
Cupid> by boasting of this exploit, falls in love 
with Daphne, daughter of the river Peneus, 
who, by the same influence, rejects his addresses. 
The virgin is pursued by the god, and when ex- 
hausted with running, escapes his violence by 
being transformed into a laurel.^ — 10. The other 
rivers assemble to congratulate or condole with 
her father Peneus on this event. Inachus, how- 
ever, is absent, being overwhelmed with grief for 
the loss of his own daughter lo, whom Jupiter, 
her lover, had transformed into a cow, to elude 
the jealousy of Juno. — 11. According to the 
command of Jupiter, Mercury having assumed 
the form of a shepherd, proceeds to destroy 
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Argus, the guard whom Juno had appointed to 
watch the suspected animal. — 12. In order to 
lull Ai^s to sleep^ Mercury relates the original 
invention of his pipe, which was derived from 
the transformation of the nymph Syrinx into 
reeds, when pursued by the god Pan. — 13. Argus 
beinjg laid to sleep by listening to the story, 
is slain by Mercury, and his hundred eyes 
transferred by Juno to the peacock^B tail.-^ 
14. Juno, enraged at the murder of her minister, 
causes lo to wander in torment over the '^world^ 
till shearriyes in iEgypt; when Jupiter prevaila 
pn his consort to remit her punishment, .and re-* 
stores her to her original form.— 15: From the 
connectioB of Jupiter and lo, Epaphus is bomy 
who is associated with his mother> as an Mgjp- 
tian deity. Epaphus is contemporary witb 
Phaeton, whom he upbraids with supposititious 
birth ; on which: Phaeton sets fbrtii to ascnqrtain 
the truth from IHioebus ihis father, which subject 
is continued atlength inthe Second Book of Me^ 
tamorphoses. .' f 

It will be observed that in this outline of tbe 
First Book, we have dwelt chiefly on the several 
tnetamorphoses, and the connectian of the suc- 
cessive stories, according to the description of 
the work in the exordium of the Poem. — This 
sketch seemed proper to be given, to save the 
general reader the unnecessary trouble of ascer- 
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taining befbrehand the extent of signification to 
be attached to the title of his Book ; and is not 
intended to convey an idea, that the transforma- 
tions themselves^ or their connection with each 
other, are the points most worthy of attention. 
On the contrary, the substance of the stories is 
most yaluable, as being in great measure derived 
from tradition originally founded in fact ; and the 
interest of each narrative is rather increased than 
diminished, by a previous knowledge of its re- 
ference to the whole series^ inasmuch as the tran- 
sildon is not always so easy and obvious as. if 
the materials had been left entirely to the fancy 
of the Poet. At the same time we acknowledge 
the clevemess of the composer, in so far connect- 
ing the incongruous materials of History, Tradi- 
tion, and Fable, as to give tfaem some appearance 
of a continued and uniform relation; and we 
should be sorry that even the least important pre- 
tension of the work should be estimated by the 
Bkeleton description we have given for its simpU- 
fication, while the reader can judge better for him- 
self from perusal of the following pages. 



THE FIRST BOOK 



OF 



OVIDS METAMORPHOSES. 



ANIMUS fert dicere formas mutatas in nova 

JUT-SPIRIT prompts to-tell-of fonns changed into new 

corpora^* Di ! (nam vos mut&stis et illas)^ 

bodies. 0-Gods ! (for ye have-changed even those), 

adspirate meis coeptis! deducite-que perpetuum 

breathe-kindly on-mj attonpts! and-cany*down the-oontinuoas 

carmen ab prim& origine mundi» ad mea 

long from the-first origin of-the-world, to my-own 

tempora! 

times! 



* The word Metamorphom is originaliy Greek, and ngnifies a 
" transformation/' as ezplained in the opening line of this poem. — 
If we were fond of tbe names of figores which grammarians have in- 
«ttted to anoothe erery i^pparent harshness of style, we might here 
lay that the places of/omuu and eorpora are interchanged by Hypal- 
lag€ ! It seems more to the purpose to remark, that eveiy poet claims 
t oertain Bcence of ezpression, which cannot always be assumed in 
modier langoage without some compromise : — and if such harshness 
ilioiild otkmd a modem ear, it can scarcely be charged against a ver- 
non, which pretends not to xeform, bat to reflect, the sense and ez- 
pieMioii of the original author. 
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5 Ante mare^ et terras, et coelum quod 

Before the-sea, and the-lands, and the-sky which 

omnia, erat unus yi4tus Naturse in toto < 

-dll-ihings, there-was one aspect of-Nature in the-whole 

quem dixSre Chaos; rudis indigesta-que m< 

which they-called Chaos; a-rude and-unplanned 

nec ^ quicquam^ nisi iners pondus ; discoi 

nor was there aught, except inactive weight ; and-tl] 

que semina rerum non ben^ juncta 

cordant seeds of-thinga not well conj 

10 congesta eodem. Adhuc nullus Ti 

heaped in-the-same p^ce. As-yet no 

prsebebat lumina mundo^ nec Phoebe repai 

aiTorded lights to-the-world, nor Moon re; 

nova cornua crescendo, nec Tellus pe 

new homs by-encreasing, nor Earth was- 



* It appears that in the most ancient system of mythologi 
deity of Uie Sun was represented by TUan, a son of Coelus and ' 
and brother of Satum and Hyperion ; and that Phoebus or A 
son of Jupiter, was distinguished from the genius of the Sun. S 
quently, however, the names of Titan, Hyperion, and Apollo, 
confounded as representatiYes of Sol ; or rather the claims of all 
concentrated in the person of ApoUo. Hyperion woold appear 
the derivation (vxcp imv, pamng over), to have 10010 preteoa 
the original attribution. 

The epithets, Pbabut and Fhahe, were i^plied to the Sui 
Moon, from the Greek word ^Xfio^, signifying hright, 

The name of AwpkiJtriUt wife of Neptune, is often used t 
sonify the sea, and appears to be derived irom the Greek 
c//A0trpc^ca, to roar around* 
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bat^ in aere circumfuso, iibmta suis ponderibus ; 

ing in air shed-aroond, poised by-its-own weights ; 

nec Amphitrite porrexerat brachia longo margine 

nor Amphitrite had-stretched ft«r-arms by-the-long margin 

tmanim. Quil-que fuit tellus, illlc ^ et 15 

«f-the-lands. And-wbere there-was earth, there loas also 

poQtas et aer: sic tellus erat instabilis, unda 

tat and air: thus earth was unsteady, water 

innabilis^f aer egens lucis : sua forma manebat 

oBbiiogrant, air destitate of-light: its-own fonn remained 

niillirj; aliud-que obs^bat aliis: quia 

to-no elMMitt: and-one stood-opposed to-others: because 

iii iino corpore frigida pugnabant calidis, 

im one body cold thing$ confiicted with-warm, 

bomentia siccis, moUia cum duris, habentia 

■KHt widi-diyy soft with hard, tfctngs-having 

pondafi ^ sine pondere. Deus et melior 20 

«■ght wiih thots without weight. God and a-better 

Natora diremit hanc Utem. Nam abscldit 

Vatore broke^ff this contention* For he-cut-away 

terras cobIo, et imdas terris, et se- 

the-lands fiom-the-sky, and the-waters from-the-lands, and se- 



* Theae imperfect forms of the Yerbs ezpressing duration of time, 
lulg^t be zendered " used to afford''— " used to repair/' &c. this in- 
ioctkm freqnently implying the customary iteralion of an action. 

t Litiii verbals in -Mitf commonly express capability in a passiye 
to which W6 haye often a oorrespondent form ; but the word 
oniWimmable" would not be recogniied in English* 

t Tbe peculiar quality of each element was disguised by intermix- 
iBiie with the rest, so that eveiy substance, being a compound of fire* 
aiTt eerth, and water, was incapable of those properties and poweis 
vUch any aimple dement ponesses for a benefidal purpose. 
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crevit liquidum coBlum ab spisso aere. Qutf 

parated the-liquid aky from the-gross air. Whick 

postquam evolvit exemit^que ceeco acervo^ 

> after he-had*disengaged and-extricated from-the-blind hetfb 

25 ligavit» dissociata locis^ concordi pacei 

he-bound, ihu disjoined in>tA«ir»plaices, in-concordant peadi 

Ignea et sine pondere, vis convexi coefi 

Fiery and without weight, the-foice pf-therconvex 9k| 

emicuit^ legit-que sibi locum in summ& arce 

shot-forth, and-chose for-itself a-place in the-highest citadcL 

Aer est proximus iUi levitate loc5-que. TelluS) 

Air is the-next to-that in-lightness and-in-place« Earth, 

densior his, ti-axit-que grandia elementa^* 

denser than-these, both-drew wUh U the-groas elementii 

30 et pressa-est gravitate sui. Humor circum* 

and was-pressed-cJose by-the-gravity of-itself* Water flowing^ 

fluus possedit ultima^ coercuit-que solidum 

round possessed the-last-p/aces, and-confined the-soM 



orbem. f 

globe. 



II. 



Quisquis Deorum fuit ille, ubi se- 

Whoever of-the-Gods was that Creator, when he-had-di* 



* Earth drew with it the other material elements, air and water,— 
leaving only the ^iritual element of fiie, which is here apinopriated 
to the heavenly bodies. 

t This distribntion of the elements has puzzled some critics, who 
cannot conceive how water can be called the hmoiat of the four. But 
Ovid here says no such thing ; and in v. 52, he expressly asserts ths 
contrary. The use of the word ultima merely denotes that water ob- 
tained the Uut place, that is, the only place left $ aad thus it perfected J 
the form of the terraqueous globe. 
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cnit congeriem sic dispositum, redegit-que 

' vided the-heap thus arranged» and-reduced it 

sectflto in membra; prit^Qipio glomeravit 

tftiifHlmded into members; in-the-beg^nning he-gathered-up 

terram in speciem magni orbis^ ne foret non 35 

tlie-land into the-form of-a-great globe, lest it-might-be not 

sBquaiis ab omni parte. Tum jussit freta dif- 

ecpial in every part. Then he-ordered seas to-be- 

limdij tumescere-que rapidis ventis et circumdare 

poiiied-abroad, and-to->swdl with-rapid winds and to-encompass 

litora ambitse terrae. Addiditet fontes» im- 

tlie-shoraB of-surrounded land. He-added also fountains, and- 

mensa-que stagna lacus-que; cinxit-que obliquis 

tmmeiise standing-pools and-lakes ; and-he-^irt with-devious 

ripis declivia fiumina : "^ quee, diversa locis^ 

banks descending rivers : which, diffsrent in-places, , 

sorbentur partim ab ips&; partim, perve- 40 

.aie-ebBorbed partly by t%«-earth-itself; partly, they-come- 

niunt in mare, recepta-que campo liberioris 

throngfa into the-sea, and-being-received in-t^at-plain of-iieer 

aqu8B, pulsant litora pro ripis. Jussit et 

water, beat shores instead-of banks. He-ordered also 

campos extendi, yalles subsidere, sylvas 

ptoins to-be-stretched-out, yalleys to-sink-down, woods 

tegi fronde, lapidosos montes surgere; 

to-be-covered with-fbliage, stony mountains to-rise ; 

• ut-que dusB ZonaB secant coelum dextr^ parte,*'^ 

and-as two Zones cut the-sky on-the-right part, 

toddem-que sinistr&, quinta est ardentior illis^ — 45 

tnd-as-many on-the-left, the-fifth is hotter than-those, — 



* The right and left parts mean respectively the northem and 
ioatbem hemispheres. 
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sic cora Dei distinxit eodem numero 

8o the-care of-God distinguished by^the ttme number 

onus incliisum, totidem-que plagaB 

the-terrettrtcU-iiiass included, and«as-Bialqr dimes 

premuntur teilure: quarum qu» est media, 

are-impiened on-tiie-earth: of-wfaich tftot-whidi is die-middk, 

50 est non habitabilis eestu ;* alta nix t^t duas ; 

is not halntable from-heat; deep snow coven twootlmt; 

locavit totidem inter utramque, dedit*que 

he^i^aced as-many between both tkmelmit, and-gave «iUm 

temperiem, flamm& mist& cum frigore* *' His 

temperateneas, flame being-mixed with cold. Over-these 

imminet aer, qui est tanto onerosior igni, 

impends the-air, which is by-so-much heavier than-fire, 

quanto pondus aquee is leyius pondere terrsB. 

as the-wdght of-water is lighter than-the-weight of-earth. 

Et illic jussit nebulasy illic nubes consistere, 

And there he-ordered vapors, there clouds to-coUect» 

55 et tonitrua motura humanas mentes^ et cum 

and thunders about-to-move human minds, and with 

fulminibus ventos facientes frigora. His quoque 

thunderbolts winds |NPoducing oold. By-these also 

fabricator mundi permlsit non passim aera 

the-Architect of-the-world permitted not everyrwhere the-air 

habendum. Nunc yix obsistitur illis 

to-be-held. Evsn now hardly is-iesistance-made to-them 

quin lanient mundum (cum regant, quisque, 

but-that they-tear the-world (since they-rule, each-one, 

sua flamina diverso tractu): tanta est dis- 

their-own blasts in-a-dififerent draught) : ao-great is the-dis- 



* Modern discovenes have proyed that the tomd looe is popalous 
and fertile. 
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cordia fratnim. Eurus recesfldt ad Auroram, 60 

oonl of-tke-farothen* Eunii letired to Aiuojra, 

Nabathsea-que regna^* Persida-que, et juga 

and-tbe-NabatbMn kiDgdoms, asd-Persift, aod the-hUl-tops 

•ubdita matutlnis radiis. Vesper^ et litora 

■taated-under the-monuiig rays. The-evening-star, and shores 

qofB tepescimt occiduo sole, sunt proxima 

wMch grow-wann with^the-setting sun, are neaitst 

Zephyro: horrifer Boreas invasit Scythiam 

to-Zq>hyr: chill-faringing Boreas invaded Scythia 

septentrionem-que :t contraria tellus madescit ab 65 

and-the-north: the-opposite land grows-wet firom 

aasiduis nubibus pluvio^ue Austro. Super heec 

■ettled clouds and-rainy Austeiw Over these 

imposuit sethera^ liquidum et carentem gravitate, 

hi»»plaoed ^cther, liquid and void-of w«ght, 

neo habentem quicquam terrensei feecis. Vix 

nor having aught of-eaithy . dregs. Scarcely 

* Nabathaa. — ^The ancients named winds and climes from the 
situation of countries with respect to themselves, and sometimes vice 
vmd, Thus, Nabathiea, a district of Arabia Feliz» though not so 
£ur eastward as Peraa and other countries of Asia known to the 
Romans, was used to denote the East in general, as being so situate 
with relation to Italy. On the contrary, Italy was called Heaperia 
by the Greeks, from the evening or westem star, though the difierence 
<rf Umgitude between Italy and Greece is comparatively small. 

t The northern quarter of the earth was so called fixnn the TrumeSf 
a constellation of seven stars near the north pole, now known by the 
name of ' CharleeU Wain,* , 

t By JEther we mustthere understand the upper regions of the air, 
which the poet supposes differ entirely from the gross air near the 
•nrface of Uie earth. The visible blue sky was considered by these 
andents as essentially separate in nature from the atmosphere we 
breathe, instead of being the distant appearance of the atmosphere it- 
mHt This was a natural error, and might hav« aiisea firom tbe known 
ctreumstanoe that the air becomes rarefied, and loses its material i^xo- 
perties, in proportion to its height above the \evel oi l^ w^« 
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dissepserat omnia ea certis limitibuS; cum 

had-he-separated all these within-certain limits, when 

70 sidera^ quae latufire diu pressa sub iUk 

the-stars, which lay-Bid a-long-time kept-down nnder that 

masB&y coeperunt effervescere toto cselo. Neu 

mass, began to-blaze-out in-the-whole sky. Lest 

uUa regio foret orba suis animantibus; sidera, 

any region migfat^be destitute of-its-own animals ; stare^ 

formse-que deorum tenent coeleste solum: undas 

and-the-forms of-gods hold the-celestial floor: the-waters 

cesserunt habitandae nitidis piscibus : terra 

withdiew to-be-inhabited by*gUttering fishes: the-land 

75 cepit feras^ agitabilis aer volucres. Animal 

received wild-beasts, the-elastic air rtceivsd birds. An-animai 

sanctius his, capacius-que altee mentis, et 

more-sacred than-thesei and-morensusceptible of-lofty mind, and 

quod posset dominari in csetera, deerat 

which might-be-able to-haye-dominion over the-iest, was-wanting 

adhuc. Homo natus-est: sive Ille, Opifex 

as-yet. Man was-bom: whether He, the-Artificer 

rerum, origo melioris mundi, fecit hunc di- 

of-a«-things, the-origin of-a-better world, made him from- 

80 vino semine ; sive Tellus recens, nuper-que seducta 

divine seed; or Earth jfee-new, and-latdy severed 

ab alto aethere, retinebat semina cognati coeli ; 

from lofty sether, retained seeds of-t^t-kindred sky ; 

quam, mistam fiuvialibus undis, satus la- 

which «ort^, mixed with-streamy waters^PronMt/tetusprungfTom- 

peto finxit in effigiem deorum moderantum 

lapetus fashioned into the-image of-the-gods controUing 

cuncta. Ciim-que caetera animalia, prona, spec- 

all thingu And-whereas other animals, gioveUisg, gMe- 
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tent terram, dedit homim sublime os, jussitr 

<m the-ground, he-gave to-man a-lofty aspect, and*or- 

que tueri coelum, et tollere erectos yuUus ad 85 

dered ^m to-view the-sky, and to-iaise uplifted looks to 

sidenu Sic tellus, qusB fuerat modo rudis et 

Ibe-sta». - Thos the-eaith, which had-been erewhile rude and 

sine imagine, conversa induit ignotas figuras 

withottt shape, being-changed put-on the-unknown Jigures 

hominum.* 

of*men. 

III. 

Aurea estas sata-est prima, quee nuUo vin- 

Tbe-golden age* was-bom first, which with-no re- 

dice, colebat fidem rectum-que su& 90 

dreuer^ipnmg, coltiTated fiuth and-rectitude bj-its-own 

sponte, sine lege. Poena metus-que aberant: 

^M-will, without law. Puhishment and-iear weie-absent: 

niet minacia verba legebantur asre fixo ; f nec 

aor threatening woids were-read on-brass fixed«*up; nor 

supplex turba timebant ora sui judicis; sed 

the-suppliant multitnde feared the-looks of-its judge ; but 

erant tuti sine vindice. Nondum^ pinus 

they-were safe withent < ucfc redresser. Not-as-yet, the-pine 

CSBsa suis montibus descenderat in liquidas 95 

cut from-its-own mountains had-descended into the-liquid 

* The poet pretends not to determine the origin of man, whether 
derived from heavcgi or from earth : But even this fable of Prometheus 
or Providence, forming man from clay, preserves in part the scriptural 
aiocount of his original " dust." The stoiy of Prometheus may be 
otherwise explained, with reference to his first instructing mankind in 
arts and sciences, particularly sculpture. 

t It was usual with the ancients to engrave their laws on tablets 
of brass, which were affixed to columns in pubUc places, for the in- 
ipection and waming of the people. 
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undas, ut viseret peregrlnum orbem ; mortales* 

waves, that itpmight-visit a-foreign world; and-mor- 

que n6rant nulla litora preeter soa. PraBcipites 

tals knew no shores except their-own. Precipitoiia 

fossee nondum cingebant oppida; non tuba^ 

ditches not-yet encompassed towns; not-yet the-trumpet 

directiy non comua flexi seris^ non galese» 

of-straight« nor homs of-bended brass, nor helmets, 

non ensis erant: gentes securse peragebant 

nor sword existed: nations secure spent 

lOOmollia otia sine usu militis. Tellus 

their soft leisures without employment of-the-soldier. The-earth 

ipsa, immunis^ intacta-que rastro, nec saucia 

itself, free, and-untouched-by the-harrow, nor wounded 

ullis vomeribus, dabat omnia per se. Contenti- 

by-any plough-shares, gave all things of itself. And-con- 

que cibis creatis^ nullo cogente^ legebant 

tent with-victuals produced, no-one compelling them, they-culled 

arbuteos foetus, montana-que fraga, coma-quey 

arbutus fruits, and-mountain stiawberries, and-corneils* 

jQget mora haerentia in duris mbetis, et glandes 

and blackberries sticking on harsh brambles, and acoms 

quae deciderant patul& arbore Jovis. Erat 

which had-fallen from-the-spreading tree of-Jove« It-waa 

aetemum ver : placidi-que Zephyri mulcebant 

etemal spring: and-gentle Zephyrs cherished 



* The martial music of the Romans consisted entirely of wind- 
instruments. The tuba, which was straight like our trumpet, was 
used as a signal for the infanlry : The cornu was bent abnost round, 
but it seems here to be confounded with the lituus or clarion, bent a 
little at the end, whicb was used by the cavalry in the Boman 
army. 
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tepmtibus auris flores natos sine semine. Etiam 

witfa-wtim breeEes flowen bom without a-seed. Also 

teUns inarata ferebat fruges mox^ ager 

the-eartfa imploogfaed 'bore fruits immediately, atid-the-field 

nec-renovatus * canebat gravidis aristis. Jam 1 10 

un-faUowed whitened with-heavy ears ofcom, Now 

ibsnt flumina lactis, jam flumina nectaris ; flava- 

ran • rivers of-milk, now rivers of-nectar ; and-yel- 

que mella stillabant de yiridi ilice.f 

kiw honey distiUed from the-verdant hohn^oak. 

IV. 
Postquam, Satumo misso in tenebrosa 

After-that, Saturn being-cast into dark 

Tartara^:]: mundus erat sub Jove ; argentea proles 

Tartanis, the-world was under Jove; a-silver . race 

subiity deterior auro^ pretiosior fulvo 8Bre. 116 

s ncoeod ed, vrarse than-gold, more-precions than-tawny brass. 

Jupiter contjraxit tempora antiqui veris; exegit- 

Jupiter oontracted. the-times of-the-antient spriog ; and-drew- 



* Hie conjunction nec, nor, may be lesolved into et nmi ; and in 
Eaglish this sepaoration is often inchspensable to perspicuity. 

t This description corresponds nearly to Virgil's prediction of 
blessings under some future dynasty, as expressed in his fourth 
eclogue. — Both the Koman poets are indebted, for the substance of 
tbese verses, to Hesiod^s account of the golden age. 

Compare also the conclusion of Virgil's Second Georgic, ailusive ^ 
to the primiBval innocence and happiness of mankind under the reign 
of Satum. 

t This alludes to the well-known fable of Jupiter dethroning his 
fother Satum — and thus far the changes of the world are distinctly 
particularized ; but the causes and characteristics of the two last ages 
are less expticitly detailed, and the progress of crime appears to have 
needed no other atimulus than the natural disposition of mankind. 
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que annum, quatuor spatiis,* per hyemes cestus- 

oot the-year, in-four spaces, through winten and-mm- 

que, et inaequales autumnos, et breve yer. Tum 

mers, and uoequal autumns, and andiort spring. Then 

primiim aer ustus siccis fervoribus canduit, et 

first the-air soorched with-dry heats glowed, and 

120glacies pependit adstricta ventis. Tum 

ice hung bound-up by*the-winds. Then 

primiim subiSre domos: antra^ et densi frutices, 

first . m«n-entered houaes : caves, and thick shrubs» 

et virgse vinctaB cortice fuerunt domus. Tum 

and twigs bound with-bark were th«ir-habitation. Then 

primiim semina Cerealiaf obruta-sunt longis sulcis, 

first seeds of-Ceres were-buried in-long fonbws, 

juvencT-que gemu6re, pressi jugo. '— Tertia 

and-bullocks bellowed, pressed by the-yoke. — Third 

126 post illas, ahenea proles successit, soevior inge* 

after those, a-braaen race succeeded, more-cruel in-dispon» 

niis^ et promptior ad horrida arma; tamen non 

tions, and more-prompt to hoirid arms; nevertheless not 

scelerata. — Ultima est de duro ferro. Protinus 

profligate. — The-hst is of hard iron. Immediately 

omne nefas irrumpit in SBVum pejoris veneB: 

eveiy impiety bursts into the-age of-worse vein: 

pudor, verum-que, fides-que fugfire: in locum 

modesty, " and truth, and-faith fled : into place 



* The notion of a successbn of four seasons, instead of etemal 
«pring, being first induced when the world degenerated from its 
original purity, is adopted by Milton in these lines: — 
" Some say He bade his angels tum aslant 
Twice ten degrees and more, the poles of eardi." 
t The name of Ceres, the goddess of Com, is used in poetry to 
personify the whole pracess of agricnltnfe and harvest 
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quonmi subi^re fraudes-que, doli-que, insidisB-que, 130 

of-wlncfa entered both-frauds, and-deoeits, and-treacheries, 

et vis, et sceleratus amor habendi. Navita 

and Tiolence, and tbe-wicked love of-having. The-mariner 

dabat vela ventis, nec adhuc benfe^ noverat 

gKve aails to-the-winds, nor as-yet well knew 

illos. Carlnae, quee diu steterant in altis mon- 

thoMwcRd*. Keels, which long had-stood on high moun- 

tibus, insultav^re igndtis fluctibus. Cautus>-que 

tains» bounded-over onknown billows. And-the-cautious 

menBor signavit longo limite humum, communem 

iBQMnrer marited-out with-a-long boundary the-ground, common 

pri^ oeu lumina solis et auras. Nec dives 135 

befon as the-light of-the-sun and as the-air. Nor the-rich 

humus poscebatur''^ segetes debita-que alimenta 

gronnd was-asked-for crops and-due nourishment 

tantiim^ sed itum estf in viscera terrae; opes- 

only, but men •proceeded into the-bowels of-the-earth ; and- 

que^ irritamenta mal5rum, quas recondiderat 

ricbes, the-inoentives of-evils, which it-had-hidden 

admoverat-que Stygiis umbris, efFodiuntur. Jam- 140 

and*moved-c]o6e to-the-Stygian shades, are-dug-out. And* 

que nocens femim, aurum-que nocentius ferro, 

oow hurtful iron, and g^old moie-hurtful than-iron, 



* Vcrbs which in an active form govern a douhle accusative case, 
admit an accusative after them even in the passive voice. 

t It may be su£ficient once to notice, thatthis use of the impersonal 
Terb is very common in Latin, where the subject is indefinite ; though 
it may always be particularized by an oblique case of a noun under- 
stood, as, itum est ah hominibut, In the same general sense the im. 
penonal vivitur is used (lioe 144), and might be extended by the ad- 
dition of a6 omnUtut» 

C 
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prodierat : bellum prodit, quod pugnat utroque,* 

had-come-forth : war comes-forth, which fights with-both, 

concutit-que crepitantia arma sanguinea manu. 

and-shakes-together rattling arms with-bloody hand. 

Vivitur ex rapto. Hospes non tutus ab 

All live by rapine. The-guest u not safe froB 

hospite,f non socer a genero: gratia 

/lu-host, not father-in-law from son-in-law: the-afiecticm 

]45fratrum quoque est rara. Vir imminet 

of-brothers too is rare. The-husband broodt-o& 

exitio conjugis, illa marlti: terribiles 

the-destruction of-^spouse, she on that of-Aer-husband : direfii] 

novercaB miscent lurida aconita : filius inquTrit 

step-mothers mingle lurid poisons: the-son inquires 

in patrios annos ante diem. Pietas jacet 

into his-father's years before kis-appointed-d^y. Piety liet 

victa : et virgo Astrsea, J ultima coelestfim, 

vanquished: and the-virgin Astiaea, last of-the-celestials, 

ISOrelTquit terras madentes caede. 

hath-forsaken the-earth reeking with-slaughter. 

* The omnipotence of gold, as a weapon of war, is equally illus- 
trated in ancient and modem history, though the principle of bribei^ 
is not now so openly recognized as in the response of the Oracle to 
Philip of JVIacedon — 

'Apyvf^aic \6yxat(Tt fji&x^^> ^^^' Trdvra Kpariitnig. 

t The Latin word hospes is applied equally to the party who bot- 
pitably entertains, and to the party who is thus entertamed : but our 
term " hospitaiity" is usually oonfined to an active sense, and we 
have no word of so general a meaning, as to comprehend these dif- 
ferent relations. 

X Astraea was the goddess ofjustice, fabled to have lived on earth 
during the golden age. Disgnsted with the crimes of succeeding ages, 
and despairing of the refbrmation of mankind, she at length quxtted 
eaith for a more congenial abode, and obtained a place among tiie 
constelladons of the Zodiac, uoder tbe name of Virgo, 
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y. 



arduus ABther foret securior terris, 

exalted «ther, might-be xnore-secure than-earth, 

fenAt Gigantas affect&sse coeleste regnum^ 

thej-pxiid tAot thOiiOiuts aspired-to the-celestial kingdom, 

stru|isse-que montes - congestos ad alta sidera."* 

aiid-1aiilt>up roountains heaped-together to the-lofty stars. 

Tam Qmnipotens pater perfregit Olympum 

Then Uie«ommpotenlf father broke-through Olympus 

misso fulmine» excussit-que Ossam Pelio 155 

witli-hurled thunderboh, and-shodL-off Ossa from-Pelion 

subjecto. Ciim dira corpora jacerent 

6y-than-placed-under it, When their dread bodies lay 

obruta su& mole, ferunt terram^ per- 

overwhelmed by-their-own mass, they-tell that the-earth, over- 

fusam multo sanguine natorum, immaduisse^ 

^rinUed with-much blood of-A«r-children, grew-moist, 

anim&sse-que calidum cruorem : et ne nulla 

and-animated the-warm gore: and lest no 

mimumenta ferae stirpis manerent» vertisse 

iDQmiaients of-the-savage stock should-remain, converted it 

in faciem hominum. Sed et illa propago fuit IQQ 

iitD the-form of-men. But also that progeny was 

oontemptrix Superiimy avidissima-que seeyae 

a-acomer of-the-Superior potoers, and-most-greedy of-cruel 



• This fable of the giants is generally interpreted as referring to 
tiw faU of Satan and the other rebellious angels ; but it may perhaps 
be more consistently explained by a perversion of the history of the 
bttiUiDg of Bab^ as related in the Smptures. 

c 2 
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caedis^ et violenta. Scires natos 

slaiigfater, and ▼ioknt. Yoa-would-kiiow they were sprang 



sanguine. 

blood. 



VI. 



Quse ut Saturnius pater Tidit suix 

Which when tbe-Satondan father siw froin*fcu-lu| 

arce, ingemit; et referens fceda conyiyia 

dtadel, he-groans; and recoUeeting the-foul banquets of-the 

165caoniaB mensae, nondum vul g ata ^ facto rece 

ctonian table, not-a»-yet dimlged, the-iiM:t heing-te 

concipit animo ingentes iras^ et dignas Jo 

he-conceifet in^Ais^soul enorBMNis anger, and worthy-of J 

Tocat-que concilium. Nulla mora tenet voca 

aad^calls a-oooncil. No dehiy detains those-a 

Est sublimis via, manifesta sereno ccelo ; hf 

Theie-is a-«oblime way, oons|ncuous in-the-serene sky ; i 

nomen ' Lactea :* notabilis ipso cand 

the*nanie ' Milky :' remarkal^ from-its-Yeiy white 

H&c est iter Superis ad ti 

By-this is the-road ior-dke^Sn^enoT-powen to the* 

170 magni Tonantis, regalem-que domum. A 

of-the*gTeat Thunderer> and-Au-regal dome. The- 

nobilium Deorum'* celebrantur apertis ys 

of-the-noble Gods are-set-forth with-open fblding- 

dextrS. l8ey&-que : plebs habitant div 

on-the-right haad and-the-left : the-commonalty dwell di 

* The Romans divided their Deities into two orders, — Dii 
jbrum gentium, the superior gods, who are here styled nobile» - 
Jnpiter, Juno, Minerva ; — and JDtt minorum gentium, or pM>s, 
weie wofshipped with inferior honors, as Hercules, Castor and Pc 
and most gods presiding o?er .paiticQhir departmenti of human 
cemi. 
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locis. A-fronte potentes clari-que coeli- 

m-tft«tr-plaoes. In-front the-powerful and-iUustrioas tenants-of-the- 

colee posu^re suos penates. Hic est locus quem^ 

iky have-placed their habitations. This is the-place which, 

si audacia detur verbis, haud-timeam dix- 175 

if boldness be-granted to-m^-words, I-should-not-fear to-have- 

kae palatia'*^ magni Cceli. Ergo ubi 

pioaoanced the-palace of-great Heaven. Theiefore when 

Snperi sed6re marmoreo recessu, 

tlM-taperior-poicer< had-sat-down in-the-marble zecess, 

ipse cekior loco, innixus-quef ebumo sceptro^ 

He-himself higher in-place, fand-leaning on-Au-ivoiy sceptre, 

ooncussit ter-que quater-que terrificam csBsariero^ 

diook both-thrice and-four-times his awful hair, 

ciim qua movit terram^ mare, sidera. Inde 180 

with which he-moved 4and, ocean, stars. After-this 

aolvit indignantia ora talibus modis : £go 

he-opens Ats-indignant lips in-such tones as these: I 

foi non magis anxius pro regno mundi 

was not more anxious for the-kingdom of-the-workl 

iU& tempestate, qua quisque Anguipedum 

inthat season, in-wliich each of-the-dragon-footed Gtants 



* Palatium, or Palatine, was the name of the hill whereon Rome 
originally founded — and was the site of the palace of the Cassars, 
ia the times of the Roman empire. Hence, palatia came to signify 
1k9 emirt, in which sense it is here used : and the poet begs indul- 
f t ace for the liberty taken in transferring names of human invention 
to the abodes of celestial Deities. 

t The deponent has commonly a perfect signification» and might 
heie be rendered « having leant ;** but the Latin perfect is fre- 
qoontly employed when the effectof the action still continues, whereas 
th« EngUsh form would imply that the effect vras not stiU re- 
mainiDg. 

c 3 
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parabat injicete centum brachia captiTO coela 

prepared to-east a-hundred arms on-the-captiTe dcy. 

Nam» quanquam liostis erat ferus^ tamen iUud 

For, although the-enemy was savage, yet thtit 

185 bellum pendebat ab uno corpore, et ex 

war depended on tfntt body, and spnmgfroitk 

un& origine. Nunc nUAtSle genus perdendufid 

<me origin. Now the-mortal race i« to-be-destroyed 

mihi^ quft Nereus circumtonat totum orbem. 

hy-me, where ^Nereus thunders-aroand the-whole gloibe. 

Jiiro per flumina infera, labentia sub terras 

I-swear hy the-rivers beneatb^ , gliding imder the^eaidi 

Stygio"*^ luco! Cuncta tentata prids: 

in-die-Stygian grove ! Al\-things Aava-dflm-tried fint : 

190 sed immedicabile vulnus recidendum ense^ ne 

bttt an-incurable sore u to-be-cut-off by-the-sword, lest 

sincera pars trahatur. Sunt mihi Se- 

the-sound part be-drawn witk it, There-are to-me Demi- 

mideiy sunt Nymphse, rustica numina, Fauni-que, 

gods, there-are Nymphs, rustic deities, and-Faans, 

Satyri-que, Sylvanl-que monticoloB : quos quoniam 

and-Satyrs, and-Sylvans dwelling-on-mountains : Mrhom sinoe 

nondum dignamur hondre coeli» cert^ 

not-as-yet we-think-worthy of-the-honor of-the-sky, surely 

sinamus habitare terras quas dedimus. An- 

we-may-permit to-inhabit the-earth which we-have-given. Do- 

196 creditis; Superi, illos fore satis tutos, 

ye-believe, O-Superior-poiom, that-they will-be suflSdently safe, 

cum Lycaon notus feritate, struxerit insidias 

when Lycaon noted for-ferocity, has-laid snares 

* Styx was a river of Orcus, the place of departed souls, which 
the ancients conceived to be situate beneath the earth. An oath of 
attestation to this infemal river was inevocable even with the Olym- 
pianking. 
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milii^ qui habeo-que rego-que fulmen, qui 

fioiyne, who both-possess and-nile the-lightoing, who r%U4 ov§r 

TOB? — Onmes confremuere, deposcunt-que ai^ 

jpel — AU mummred-asseiit, and-demand witfa- 

dentibus studiis ausum talia. Sic cian. 

•ident zeal hitn who dared sach thmgs. Thi» wfaen 

impia manus saevit extinguere Romanum nomen200 

«fr4mpiou8 band raged to-extinguish the-Roman name 

CsBareo sanguine, humanum genus attonitum-est 

hfCmasiT*^ Uood, thehuman race was-astonisfaeil 

mbito terrore tantse rulnse, totus-que orbis 

liy-fadden terror of-so-great a-fall, and-the-whole globe 

perhomiit. Nec fuit pietas tuorum^ Au* 

Bhuddered-thioughout. Nor was the-piety of-thy tM^*«e(s, O-Au- 

guste! minds grata tibi» quam illa Jori. Qui 

fvstQsi less grateful to-thee, than that to-Jove. Who 

|i08tquam compressit murmur voce manu-que, 205 

.aftar he-had-checked the-noise wi^-YOtce and-hand, 

cimcti taiu^re silentia. ' Ut clamor, pressus 

all kept silence. When the-sfaout, represaed 

gravitate regentis, substitit, Jupiter rumpit 

hj-the-autfaority of-the-ruling god, was-stilled, Jupiter brealLS 

«ilentiif, iteriim hoc sermone: ille quidem, (di* 

•ileBoe ^^ again with-this discourse : he indeed, (dis- 

mittite curam)» solvit poenas : tamen do- 

miss your care), has-paid the-penalty : nevertheless I-will-in- 

cebo quod admissum^ quae sit vindicta. 210 

iorm you what vm t&«-crtiB«-conmutted, what is the-vengeance. 

In&mia temporis contigerat nostms aures, quam 

An-evil-report of-the-time had-touched our ears, which 

cupiens falsam, delabor summo Olyhipo, 

desiring to be false, I-glide-down from-supreme Olympus, 

et Deus lustro terras sub humana vcciai^XL^^* 

and a-God I-Borvey the-eartfa under a-Yi\im^ii \^«ii«ii^. 



20 OVID*S METAMORPHOSES. 

Longa est mora enumerare quantum noxs» 

Long is the-delay to-enumerate how-much of-mischief 

repertum-sit ublque ; infamia ipsa fuit minor 

was-found every-where ; the-evil-report itself was less 

215Yero. Transieram Maenala horrenda latebris 

than-the*tnith. I-had-past Msnalus to-be-dreaded for-dens 

ferarum^ et pineta gelidi Lycei cum Cyl- 

of-wild-beasts, and the-pine-groves of-icy Lyceus with Cyl« 

leno.''^ Hinc ingredior sedes et inhospita tecta 

lenus. Hence I-enter the-seats and inhospitable abodes 

Arcados tyranni^ ciim sera crepuscula tra- 

of-the-Arcadian tyrant, when the-late twilight was- 

herent noctem. Dedi signa Deum venisse ; 

drawing-on the-night. I-gave signs that-a-God had-come -, 

220 vulguB-que coeperat precari, Prim6 Lycaon 

and-the-crowd had-begun to-pray. At-first Lycaon- 

irridet pia vota. Mox ait, Experiar, 

deiides th«ir-pious vows. Presently he-says, I-will-try, 

aperto discrimine, hic sit deus an mortalis ; 

by-an-open criterion, whether this be a-god or a-mortal ; 

nec erit dubitabile verum. Parat perdere 

nor shall-it-be a-doubtful truth. He-prepares to-destroy 

me nocte, gravem somno, morte necH>pin&. 

me in-the-night, heavy with-sleep, by-death untiMmght-of. 



* MiBnalus, Cyllenus, and Lycsus, were all mountains on the 
ODiifines of Arcadia — a midland district of Pelopoonesus. 

The names Lycaus, and Lycaen, are both teferable to the same 
origin, \vkoq, a wolf, and the savage nature of this animal might 
represent the qualities of either. The mountain was probabiy named 
fh>m the king of the country ; but it is now difficuU to determine, 
wfaether the fabled transfo. mation arose from the name of the man or 
of the brute. The san;u doubt might be expressed respecting the 
origin of all the metamurphoses recorded by andent £ftbulists. 
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HsBC experientia veri placet illi. Nec con- 225 

This trial of-the-tnith is-pleasing to-him. Nor con- 

tentus eo, resolvit mucrone jugulum "• unius 

tent with-that, he-cuts with-swoid the-throat of-one 

obsidis missi Moloss& gente : atque ita semi- 

hostage sent fiom-the-Molossian nation : and thus the-half- 

neces artus partim moUit ferventibus aquis, 

dead liml^ partly he-softens ' in-boiling water, ^ 

partim torruit igni subjecto. Quos, simul 

partly he-roasted with-fire placed-under. Which, as-soon-as 

imposuit mensis, everti tecta in pe- 

h&>placed on-the-tables, I-overtumed the-roof on Ats-household- 

nates dignos domino, vindice flamma. Ille, 230 

gods worthy-of tA«ir-master, with-vengeful flame. He, 

territus fugit, nactus-que silentia ruris, 

terrified flies, and-having-gained the-silence of-the-countiy, 

exululat, conatur-que frustr^ loqui: OB 

howls-out, and-endeavours in-vain to-speak : ftu-countflBanoe 

coUigit rabiem ab ipso, vertitur-que in 

coHects rage from himself, and-he-is-tame(t against 

pecudes cupidine solitae csedis ; et nunc quoque 

the-cattle by-desire of-wonted slanghter; and now also 

gaudet sanguine. Vestes abeunt in villos, 

he-iejoices in-blood. Htt-gaiments pass-away into hain, 

lacerti in crura. Fit lupus, et servat vestigia 235 

Ats-anns into legs. He-becomes a-wolf, and preserves the-traces 

veteris formaB. Est eadem canities, eadem 

of-fcu-ancient fonn. There-is the-same greyness, the-same 

violentia vultu, oculi lucent idem, 

violence in-%M-countenance, /tts-eyes glare ihe-same, 

eadem imago feritatis. 

thtre ii tlie-same appearance of-ferocity. 
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VII. 
240 Una domus occidit; sed non una domiiB 

One house hath fallen ; but not one hoBN 

fuit digna perire: qnk teiTa patet, fera 

almte was worthy to-perish : wherever earth lies-open, fieroe 

Erinnys regnat. Putes jur^sse in facinus : 

Erinnys reigns. You-would-think m«n had-gworn to crime: 

omnes dent ociiis^ poenas quas merudre 

let- all -pay quickly, the penalties which they-have-merited 

pati! sic stat sententia. Pars probant 

to-suffer! thus stands the-sentence. FdJt of the godt appiovt 

dicta Jovis voce, adjiciunt-que stimulos 

the-decreei of-Jove with-tA«ir-voice, and-add spurs 

246 frementi ; alii implent partes assensibus. 

to-/ttm-raging : others fulfil tA«ir-part8 with-plaudits. 

Tamen jactura humani generis est dolori om- 

Kefwtheless the-wreck of-the-human race is a-grief to- 

nibus : et rogant quee sit-futura forma terrs 

all : and theys^ what will-be the-form of-the-earth 

orbeB mortalibus? quis sit-laturus thura in 

bereaved of-mortalsl who will-offer* ftinldiioeiise o& 

aras? Paret-ne tradere gentes popu- 

£^>r-altars 1 Whether-he-prepares to-deliver the-nations to-be- 

landas feris? Rex Superdm vetat 

depopulated by-wild-beasts 1 The-king of-the-Superiorpowm forbids 

quserentes talia trepidare; enim caetera 

tftm-seeking such tkings to-tremble ; for that-the*rest 

250 ^^^^ curae illi : Promittit-que sobolem 

would-be a tubjtct for-care to-him : And-he-promises a-race 

* The future tense in Latin has no proper form of the subjunctive 
mood, but its place is fully supplied by this combination of the 
present subjunctive with the iuture participle. 
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dissimilem priori populo mir^ origine, 

dwwmilar to-the-fonner people from-a-wonderful origin. 

Jam*-que erat sparsurus fulmina in 

And-now he-was about-to-scatter /rts-thunderbolts upon 

totas terras. ( Sed timuit, ^ne loHS "Tacef 

thfr^whde earth. £ut he-feared, lest by-chance the-sacred 

cether conciperet flammas ab tot ignibus, 

ethw should-catch flames froin so-many flres, 

loQgus-que axis* ardesceret. Quoque 266 

afid-the-long • azis of the world should-kindle. Likewise 

reminiscitur esse in fatis^ tempus ^ore, 

he-remembers it to-be in the-fates, that a-time would-come, 

quo mare, quo tellus, regia-que coeli 

in-which the-sea, in-which the-earth, and-the-palace of-the-sky 

correpta» ardeat ; et operosa moles 

caught hf-fiameSf should bum; and the-well-wrought mass 

mundi laboret. Tela fabricata manibus 

of-the*world should-suffer. The-weapons forged by-the-hands 

Cyclopum reponuntur. Diversa poena placet : 

of-the-Cyclops are-replaced. A-different punishmrat pleases Jove : 

perdere mortal^ genus sub undis, et dimittere 260 

to-destroy the-mortal race under waters, and'to-send-down 

nimbos ex omni ccelo. '; Protinus claudit Aqui- 

itins From all the-sky. Immediately he-encloses the- 

I5nem in ^oliis antris,t et quaecunque flamina 

Northwind in ^olian caves, and whatsoever blasts 

* Axis is oflen used to designate the firmament, which was sup- 
poied of old to revolve about the earth, and thus produce the apparent 
motion of all the heavenly bodies. This notion may seem still to be 
preaerved in some astronomical terms, as ** polar star/' though w^ 
know that such appearance is caused only by the dinmal revoiution 
of-the earth round its own axk. 

t For a full account of the jurisdiction of ^olus, king of the 
winds, see the first Book nf yii^'s i£neid« 
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fugant inductas nubes : emittit-que Notum. 

dispel over-cast clouds: and-he-sends-forth the-Southwind. 

Notus evolat madidis alis, tectus terri- 

The-Southwind flies-forth on-moist wings, being-covered as-to his- 

265 bilem vultum piceS. caligine. Barba gravis 

terrible aspect with-pitchy darkness. ffis-bfeard wweighty 

nimbis; unda fluit canis capillis; nebiilaB 

with-rains ; water flows from-^is-hoary locks -, misti 

sedent fronte; pennae-que sinus-que 

, sit upon-^is-forehead; and ^is-feathers and-folded-vestmenti 

rorant. Ut-que pressit pendentia nubila 

drop-dew. And-as he-pressed the-hanging cloutfs 

latSi manu, fragor fit : hinc densi nimbi 

with-/iis-broad hand, a-crash is-made : hence heavy showers 

funduntur ab sethere. Iris^ nuncia JunoniS; 

are-poured from aBther. Iris, the-messengef .of-Juno, 

270 induta varios colores, concipit aquas, adfert-que 

arrayed-in various colors, coUects waters, and-brings 

alimenta nubibus. Segetes stemuntur, et * vota 

supplies to-the-clouds. The-crops are-laid-low, and the-hopes 

coloni jacent deplorata : irritua-qae labor 

of-the-husbaiidman sink lam ented : and-the-ineflfectual labor 

longi anni perit / Nec ira Jovis contenta 

j of-the-I6ng year perishes. Nor was the-anger of-Jove content 

suo coelo : sed cceruleus frater juvat illum 

with-his-own sky: but /jis-azure brother helps him 

276 auxiliaribus undis. Hic convocat amnes, qui 

with-assistant waters. He calls-together the-rivers, who 

pidstquam intravfire tecta sui tyranni, ait — Non- 

after they-entered the-roof of-their king, he-says — It-is 

est utendum longo hortamine nunc : effundite 

Tkotfor us to-use a-Iong exhortation now : poor-out 
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vestras vires : sic est opus. Aperlte domos, ac, 

yonr forces: thus there-is need. Open i^our-abodes, and, 

mole remotll, immittite totas habenas280 ■ 

tiie obttnicting mass being-iemored, throw the-whole rerns / 

j^tris J^ouubuai i Jusserat. Hi redeunt, ac 

lo-your jJ/j^l^^' He-had-commanded. These retum, and 

rel^MfiUiPt fontibus, et yolvuntur defrsenato 

let-looie months to-tft«tr-fo^ntains, and are roUed with-unbridled 

cursu in aequora. Ipse percussit terram suo 

into the-seas. He-himself struck the-earthwith-his-own 

; at illa intremuit, patef ecit-que sinus 

but it inwardly-trcmbled, and-laid-open the-bosom . 

aquarum motu. Expatiata flumina ruunt 

of-tts-waten with-the-shock. The-wide-spread curreots rush 

per apertos campos; rapiunt-que simul arbusta285 

thnmgh the^open . plains ; and-snatch-awai( at-once groves 

cum satis, pecudes-que, viros-que^ tecta-que^ 

together^vnih sown-com, and-flocks, and-men, and-dwellings» 

penetralia-que cum suis sacris. Si qua domus 

and-sanctuaries with their sacred things, If any house 

mansit, ] indejecta-que potuit resistere tanto 

lemained, and-undemolished was-able to-stand-against so-great 

malo^ tamen altior unda tegit culmen hujus^ 

an-evil, nevertheless a-loftier wave covers the-top of-this, 

tuxres-que pressse labant sub gurgite. Jam-290 

and-its-towers pressed down totter under the-eddy. And 

que mare et tellus habebant nuUum discrimen. 

now the-sea and land had no distinction. 

Omnia erant pontus. Quoque litora deerant 

AU things were ocean. £ven shores were-wanting 

ponta Hic occupat collem: alter sedet 

to-t&M-ocean. This man occupies a-hill : another sits 

D 
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adunca cymb&^ et illic ducit remos uhi 

in-a-hoUowed boat, and thither he-diawB oan whei» 

nuper ar&rat. Ille navigat supra segetes^ 

lately he-had-ploughed. Thatfnan saiU above corik-cropsi 

295 aut culmina merssB villae; hic depr^n^t piseem 

or the-roofs of-a-sunken villa; this catai/f'^ a-fiik 

in summ^ ulmo. Anchora figitur likiMflindjl. 

on the-lofdest elm. An-anchor is-fisted in a-veidant 

prato (si fors tulit) : aut curvse carma 

meadow (if chance has-bome it) : or curved M^ 

terunt vineta subjecta« Et qui ^lM^ 

grate*upon vineyards placed-under them, And where ere-iiHp 

graciles capelleB carpsSre gramen^ ib) nunc de- 

slender goats nibbled grass, there now mii* 

300formes phocee ponunt sua corpora. Nereides 

shapen sea-calves place their bodies. The-Neieids 

mirantur lucosy m^bes-quey domos-que sub nnd&; 

admire groves, and-cities, and-houses under the-water; 

delphines-que tenent sylvas» et incursant alti» 

.and-dolphins possess woods, and course-over high 

ramisy pulsant-que agitata robora. Lupus nat 

boughs, and-beat the-shaken oaks. The-wolf swims 

inter oves ; unda vehit fulvos leones, unda 

among the-sheep; the-wave carries tawny lions, the-wave 

i)05 vehit tigres. Nec vires fuhuinis prosui^t apro» 

carries tigers. Nor the-powers of-ftii-tuak avail the-boor, 

nec velocia crura cervo ablato. Vaga-que 

nor hi» swift legs the-stag carried-away. And-the-wandering 

volucris, lassatis alis, decidit in mare, terris 

bird, with-wearied wings, falls into the-sea, lands 

qusBsitis diii ubi detur sidere. 

having-been-sou^t a-long-time where it-might-be-gratted it to-settle* 
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Itnmeiisa licentia ponti obruerat tu- 

The-imboanded encroachmeiit of-the-ocean had-overwhelmed the- 

miilos, novi-que fluctus pulsabant montana 310 

UDods, and-new waves were-heating the-mountain 

cwamina. Maxima pars rapitur 

tO|Ni. The-greatest pait of-mankind is-snatched-awai/ 

midi^: 4tto8 quibus unda pepercit^ longa 

1^-te-wave; those whom the-water has-spared, long 

jcgunia domant inopi yictu. Phocis, ferax terra, 

hiHM sabdae by-scanty food* Phocis, a-fertile land^ 

<huli fbit terra, separat Aonios ab ^Etolis * arvis : 

iit-was land, iq>arates the-Baeotian firom the-iEtolian fields : 



sed in illo tempore pars maris, et latus 

\mt in ihat tinie U was pait of-the-sea, and a-broad 

campus subitarum aquarum. Arduus mons 3] 5 

plsin <tf-sudden waters. A-lofty mountain 

iltt^ Pamassus nomine^ petit astra duobus 

atBNi, Pamtssiis by-name, seeks the-stars with-two 

verticibus, superat-que nubes cacumine. y Ubi 

paaks, and-sunnounts the-douds with-tfs-top. v^ When 

Deacalicm» vectus pary& rate cum consorte tori' 

Deocalion, carried on-a-small raft with the-partner of-Ais-bed 

adheesit hic (uam sequor texerat caetera); adorant 320 

ftaek bere (for the-sea had-covered the rest), they-adore 

Cknrycidas Nymphas et numina montis^ fatidi- 

the-Coiycian Nymphs andthe-deitiesof-the-mountain, and-the- 

cam-que Themin, qusB tunc tenebat or&cla. 

ftte-pronouncing Themis, who then held orades. 



* The common reading is Act^eis, the adjectival form of Acte, 
which was tbe early name of Attica : but the country of Phocis 
was not between Boeotia and Attica, but between Bceotia and 
i£tolia. 

J)2 
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Fuit non quisquam yir melior iUo, nec amant 

There-was not any man better than-he» nor more-kr 

SBqui; aut ulla metuentior deorum il 

of-eqaity ; or any woman more-fearing of-the-gods than- 

Ut Jupiter videt orbem stagnare liqui 

When Jupiter sees the-world to-stagnate with-lit 

325 paludibuSy et unum superesse de 4|»t mi 

pools, and one-man-aUme to-survive from so-many , tl 

buB modo, et videt unam superesse 

sands just-now iivin^, and sees GDe-woman-aUme survive 

tot millibus mod6; ambos innocuos, aml 

so-many thousands just now ; both innocent, 1 

cultores Numinis; disjecit nubila, nimbis-i 

wonhippers of-the-Deity ; he-dissipated the-douds, and-the-sho< 

remotis Aquildne, ostendit et tei 

being-removed by-4he-North-wind, he-shewed both the-h 

coelo^ etsdthera terris. Nec ira mf 

to-the-flky, and «ther to-the-lands. Nor the-ai^r of-the 

manet. Rector-que pelagi mulcet aqv 

remains. > ^And-the-Ruler of-the-ocean soothes the-wa 

330 tricuspide telo posito, vocat-que caerule 

fttsthree-peinted weapon being-laid-an(2«, and-he-calls csru 

Trit5na extantem supra profundum, atque tect 

Triton standing-up above the-deep, and cov 

humeros innato murice ; jubet-que 

as-to-^t<-shoulders with-native purple ; and-he-orders him 

spirare sonaci conchse, jam-que revoc 

breathe-in to-ftis-sounding shell, and-now to-ri 

fiuctus et flumina, signo dato. Cava torl 

the-waves and the-floods, a-sign being-given. The-hoUow wrea 

335 buccina, quse crescit ab imo turbine in lat 

bngle-hom» which increases from the-lowest twist into a-br 
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sumitar ilH : bucdnay qusy ubi coucepit 

i»>takeD by-him : the bttgle, whicb» when it-has-coUected 

MiB in thedio ponto, implet voce litora 

'«ir in tiie-mid ooean, filh with-i<s-y(Hce the-shores 

jweQtia 8ub utroque''^ Phoebo. Tum quoque ut 

Ijmg nnder either Sun« Then also when 

txmtigit da dei rorantia madid& barba, 

iMDDched the-lips of-the-god diopping^dew from-Au-moist beaxd, 

€t inflata cecimt jussos receptus^ audita-est 340 

iBd being^blown floonded the-commanded retreats, it-waq-heard 

ommbus undis telluris et eequoris: et quibus 

l^-tU 'the-waten of-earth and sea: and by-whatever 

undis «udita estt» omnes coercuit. Jam mare 

^viteBi it-was-heaid» zH-these it-restrained. Now the-sea 

lutbet littus: alveus capit plenos amnes: flu- 

luui a-shoie : a-ohannel contains the-fiill rivers : the- 

ioina subsidunt : coUes videntur exire : hu- 

ftioda sttbside: the-hills are-seen to-come-forth : tbe- 

inus surgit : loca crescunty undis decrescentibus. 345 

giMind liaes: dry-places encrease, the-wat^ decieasing. 

Poetpque longam diem sylyee ostendunt cacumina 

Aiid<4ifiter a-long day the-woods shew tftnr-tops 

tiudatay tenent-que limum relictum in fronde. 

nalced, and-ietain the-slime left in th«ir-foliage. 

Orbis redditus-erat ; quem postquam DeucaUon 

The-globe bad been lestored ; which after Deucalion 



* Meaning both the eastem and westem regions of the world, as 
if Phoebtts snstained two di&rent characters at sanrise and sunset. 

t More legttlarly — onmes undas quibus oMdita est, This mode 
of oonstraction, accommodating the case of the substantive to that 
of the relative, is less common in Latin prose than in Greek ; but the 
form ii Tecognixed by both languages in metrical composition. 

D 3 
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▼idit inanemy et desolatas terras agere altft. 

saw tobeemfty, and desolated lands to-keep deep» 

350 silentia» affatur Pyrrham ita, obortis lachrymis»' 

sUenoe, he-addiesses Pyrrha thus, whh-starting teait«^ 

Osoror! Oconjuxl O foemina sola supersteai 

O sister ! O spouse ! O woman sole surviTer L- 

quam commune genus et patruelis origo,* et deinde' 

whom a-common race and kindred origin, and tbes 

torus, junxit mihi ; nunc pericula ipsa 

the-marria^e-bed, hath-joined to-me ; ivhom now perils themselfSi 

jungunt ! Nos duo sumus turba terrarum, 

join tomef We two aie the^^2«-crowd of-aJMands,' 

355 quascunque occasus et ortus vident. Pontus 

whateyer the-setting andrisingof tAe<un see. Ooei» 

possedit eeetera. Nunc quoque fiducia 

hath-taken-possession-ofthe-remainder. Now ako confidenov 

nostree yitaB est non adhuc satis certa : etiam- 

of-onr lifie is not as-yet suffieiently certain : even- 

num nuyia terrent mentem. Miseranda : quid 

now the-clouds terrify m^^-mind. 0-t^ou-to-be-pitied ! what 

animi foret tibi nunc» si fuisses 

portUn of-courage woidd-be to-thee now, if thou-hadst-beei 

erepta fatis sine me? sola, quo moda 

snatched from-the-fates withoat mel alone, ia-what manniir' 

360 posses ferre timorem ? quo consolante 

couidst-thou bear t^i^-fearl who consolingt^ cmildsi 

^olores ? Namque ego, (crede mihi) si modb 

thtm bear thy-gneh 1 For I, (believe-me) if only 

* Dencalion was the son of Prometheus, and Pyrrha the daughter 
of Epimetheus and thus the sunriving pair stood in the relation of 
cousin-german — Prometheus and i^metheus, being both aons of 
lapetus. The fathers appear to have personified respectively the 
abstraet qualities of forethovght and afUrtheught, 
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pontus haberet te, sequerer te, conjux ! et 

th e o ciean faad thoe» I-ihoald-fblloir tboe» O^qpouse! tnd 

pantiui haberet''^ me quoque. O ndnam possem 

the-oeean wonld-have me lULewise. O ihat I-were-ahle 

repacare populos patemis artibus^ atque in- 

t»-rapair population hy-my-fiELther's arts, and to- 

fandere animas formataB terrae! nunc mortale 

iofiue louls into-moulded earth! now the-xnortal 

genus restat in nobis duobus; sic visum-e8t365 

race lests in us two; thus it-hath-seemed 

superis, manemus-que exempla homi- 

fit to^e-sttperior-poiDtrf , and we-remain $ole models of human 

amn. Dixerat» et flebant. Placuit precari 

bdngs. He-had spoken, and they-wept. It-pleased them to-pray-to 

CGeleste numen ; et quaerere auxilium per sacras 

the-oelestial divinity; and to-seek aid by sacied 

sortes. Est nulla mora: parit^r adeunt 

destinaes. There-is no delay : together they-go-to 

C^hisidas undas, ut nondum liquidas^t sic jam 

the-Cephisian waters» as not-yet dear» so now 

secantes nota vada. Inde ubi irrorayfire 370 

oitting £A«tr-known bed. From-thence when they-had-sprinkled 

liquoresy libatos, vestibus et capiti, flectunt 

the-Uquids, fint tasted, on-tAeir-vests and head, they-bend 



* This passage exemplifies the various signs of the subjunctive 
and potential mood in English, though the same form is employed 
ibr all these modifications in the Latin language. 

t This Latin term does not quite correspond to the common ac- 
«eptation of onr word " liquid." The epithet liquidus signifies not 
wmiy fluid, but pure, clear, bright; in which sense it is often 
appUtti to a cloudless sky, as well as to untroubled water. 

Cepkutus was a river of Fhocis, on whose bank was a temple 
oonsecrated to .^* faemis, the most ancient goddess worshipped by 
mortalsy and consulted as an oracular authority. . 
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▼estigia ad delubra sacrsB de» ; fastigift 

tftnr-fbotsteps to the-temples of-the-sacied goddess, Tkemu; Hid-tof» 

qnonim squallebant tarpi muscOy ar»-qw 

of-wliich were-defiled witb-fool moss, and^-alMi 

stabant sine ignibus. Ut tetig^e gradoi 

were-standing without fires. When they-touched the-stepft 

376templi, ateique procumbit pronas Ymm 

of-tfae-temple, each falls prone on tiie-gioinil) 

payens-K][ue dedit oscula gelido saxo. Atque itK 

and-trembling gave kisses to-the-icy stone. And tini 

dixerunt: Themi! si numina victa justis preci- 

they-said : O-Themis ! if the-deities overcome by-just pimy- 

bus remollescunt, si ira deorum flectitur» dic 

en relent, if the-ang^ of-the-gods is-tamed, m^ 

qu& arte damnum nostri generis sit reparabik; 

by-wfaat art the-loss of-our race be lepaxabk^ 

380 et; mitissima, fer opem mersis rebus. 

and, most-gentle, bear assistance to-our-sunken fortones. 

Dea mota-est; dedit^ue sortem: Discedite 

The-goddess was-moved; and-gave-out the-destiny : Depait 

templo ; et velate caput ; resolvite-que cinctat 

ftom-the-temple ; and veil the-head ; and-unloose i^our-giided 

vestes ; jactate-que ossa magni parentis posl 

vests ; and cast the-bones of-t^our-gieat parent behind 

tergum. — Obstupu^re dii: Pyrrha-que 

the-back. — They-were-oonfonnded a-long-time: and-Pyniia 

385 prior rumpit silentia voce : recusat-que parere 

first breaks silence vdth-W-voice : and-refuses to-obey 

jussis deeB: rogat-que pavTdo ore 

the-commands of-the-goddess : and asks wiUi-trembling mouth 

det veniam sibi; pavet-que Isedere 

t^t she-would-give pardon to-her; andfears to-offend 
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nmtemas umbras» ossibus jactatis. In- 

Avr-BodMr^t* shadest tbote bonM bebg-cast Mind her, Mean*> 

"* torea repetimt se-cum verba dat» sortis, 

wyfe- tlMy-iepeat with-themsehreft the-words of-the-given deBtiny^ 

obfloaraceBcis latebris» volutant-que inter se. 

obK«« in-daik oonoealment,and-zevolTethm between thonselyeB. 

Inde Promethldes mulcet Epimetbida 

Thoi tiiOHKm-of-Prametheus soothes the-daughler-of-Epimetheas 

placidis yerbis, et ait : Aut solertia est fallax 390 

«ilii-gentle woids, and says : Either subtilty is deceitful 

^ nobisi aut oracula sunt pia, suaden^-que nuUnm 

lo-vs, or the-oracles aie pious, and-advise no 

nefas. Terra est magna parens : reor 

«BiighteoiisaeBs* The-earth is our-great parent: I-suppose 

lapides in corpore terr» dici ossa: jube- 

tkMones in the-body (rf-the-earth to-be-called bones: we-are- 

mur jacere bos post tei^ Quanquam Titania 

otdered to-cast these behind our backs. Although Titanian-Pynha 

est mota augurio conjugis, tamen spes 395 

is moved by-the-interpietation of-^-sponse» nevertheless hope 

est in dubio. Ambo adeo diffidunt coelestibus 

is in dottbt. Both so distrust the-heavenly 

nonitis! Sed quid nocebit tentare? — Descen- :n 

inatnictions I But what will-it-hnrt to-tiy? — They^ 

dunt, Telant-que caput^ recingunt-que tunicas; 

descmU and-cover tfccir-head, and-ungird t^ir-tunics; 

et mittunt jussos lapides post sua vestigia. 

and throw the-ordered stones after their footsteps. 



* These Latin potsessives cannot always be clearly represented 
bj an English adjective ; but the possessive case of tbe substantive 
noun is ezactly equivalent. 
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400 Saxa* (quis credat hoc, nisi yetustas sit 

The-stones (who can-ciedit this, unless antkiaitf iM 

pro teste?) coepSre ponere doritiem» smim-qii» 

for a-witnessl) began U^-lay-aside tAdr-hardness, and-tiidi 

ligorem; molliri-que morlt, moUita-qiit 

stiffiiess; and-to-be-softenedby-a-2ttt2«-delay, and-bong-aofteoai 

ducere formam. Mox, ubi creverunt, mitioii« 

to-take fonn. Ptesently, when they-^encreased, aad*a> 

que natura contigit illis, ut qusedam fbrma 

gentler nature accnied to-them, as some fim 

hominis potest videri, sic non manifesta;^ sed 

of-man may be-seen, so tt u not maniiest ; bvt 

405 uti de marmore coepta, non satis exacta, 

as firom maible, begun, not sufficiently finished, 

simillima-que rudibus signis. Tamen pars 

and-most-like to-rougfa statnes. Nevertheless the-part 

ex illis qu8B fuit humida aliquo succo, et 

of them which was moist with-any jnice, and 

terrena, est yersa in usum corporis; quod est 

earthy, is converted to the-nse of-&e-body ; what ii 

soliduniy nequit-que flectiy mutatur in ossa: 

flolid, and-cannot be-bent, is-changed into bones: 

4}Qquod modd fuit v^m, mahsit sub . eodem 

what jnst-now was ▼«n, lemained under the-saoM 

nomine. In-que brevi spatio^ munere Superum, 

name. And-in a-brief spaoe, by-the-gift of-the-Superior- 

* The Latin words lapides and saxa might be distinguished in 
translation as stones and rocks : but the repetition of the same word is 
here more perspicuous and forcible, and appears to be yaried in ^ 
original, rather for the sake of the metre than the poetiy. 

t Ut followed by itc has sometimes the force of qumwis 
followed by tamen ; here meaning, '' although visible in wm degrae, 
yet not clearly deyeloped." So Ukewise in page 31, (lin» 370.) 
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saxa missa manibus viri traxSre 

piwm» the-ftones throwh by-the-hands of-the-man contracted 

viiilem faciem, et foemina reparata-est foemineo 

a w i mly Aj^waranoei and woman was-created-anew by-the-woman'8 

jactu, Inde sumus, durum genus, experiens-que 

thnMvmg. Thence m-we, a-hardy raoe, and-having-trial 

lab^m; et damus documenta qu& origine 

of-labon; and we-give proofs fixnn-what origin 

natiHnmus. 415 

w^were-bom* 

VIII. 

Tellus peperit csetera animalia diversis formis 

The-earth brought-forth the-other animals in-divers forms 

8u& sponte : postquam vetus humor percaluit 

by-her-own free-will: after-that the-old moisture grew-warm 

ab igne solis : coenum-que udae-que paludes 

\j the-fire of-the-sun: and-the-mire and-oozy marshes 

mtumudre oestu: foecunda-que semina rerum 

twelled with-heat: and-the-fruitful seeds of-things 

mitrTta viyaci solo» ceu in alvo matris, 420 

noorished by-the-enlivening soil, as in the-womb of-a-mother, 

creverunty cepSre-que aliquam faciem morando. 

eacreased, and-took some shape by-delaying. 

Sic ubi septemfluus Nilus* deseruit madidos 

Thos wben seven-streaming Nile has-deserted the-moist 

agroSy et reddidit sua flumina antiquo alveo, 

fidkU» and restored his floods to-tA«ir-ancient channel, 

* It is well known that the annual inundations of the Nile, by 
ieaving behind a large qnantity of mud, vdien the river letums to 
iti chimikel, produoe eztraordinary fertility in the adjacent countiy of 
Egypt. 
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recens-qne limus exarsit aethereo sideie: 

aiid-the«fresh slime has-heatBd 6om-tbe-«fcheieal daif^ttm'' 

426caltores inyeniunt plorima animalia veifP 

the-cnltivatoit find vefy-many animals ia-the-iiplM||i 

glebis; et in his qusdam mod6 ccepta «ift 

dods ; and amongst these some lately begun .^^ 

ipsum spatium nascendi; vident quaedan^.iH' 

the^very stagQ of-being-bom; they-see some Wr 

perfecta, tranca-que suis membris; et 8iBp« « 

perfect, and-curtailed of-their dtie-limbs; and ofteii Ji 

eodem corpore altera pars vivity altera para «t 

the-same body one part lives, anoUifir pait ii 

430 rudis Cellus. Quippe ubi humor-que calor-qt9 

coarse earth. For when both-moistme mdifcitf 

sumps^re temperiem^ concipiunt; et cuimbU 

have-assumed temperatare, they-conceive; and allthi^ 

oriuntur ab his du5bus. Cilm-que ignis A 

arise from ihese two. A.nd'althongh fira . ii 

pugnaz aqueB; humidus vapor creat omnes m» 

inimical to-water, moist vapor creates aU tWffi 

et discors concordia est apta foetibus. Eigo 

and discordant conoord is fit for-births. ThiMdN 

ubi tellus lutulenta recenti diluvio recandiiit . 

when the-earth muddy from-the-recent deluge grew-warmpagvi 

435 eethereis soiibu&^ alt5-que sestu, edidit is' 

by-ethereal suns, and-loffy heat> it-l»ought-fiirtk, it- 

numeras species; partim-que reddidit antiqoM 

numerable forms; and-partly restored the-aMiilt 

figuras, partim creavit nora monstra. Dli ^ 

figures, partly created new monsters. Ski m 

quidem nollet, sed tum genuit ir 

indeed might-be-unwiUing, but then she-engendered dM*^ 
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quoqae, maxime Python! incognita-que serpens 

dni, O-greatest Pytbcml and-an-unkiiown leTpent 

terror noTis populis : tenebas tantum 44O 

a-terror to*tlie-new people: thou-didst-take-up ao-mnch 

«patii de monte. Deus arcitenens et nunquam 

ipwe of tbe-nKNintain. The-god holding-the-bow and never 

«Bus talibus armis ant^, uisi in damis* 

iMving-vaed such anns befiore, unless for fallow-deer 

lugacibus-que capreis, perdidit hunc^ gravem 

■nd-fleeting goats, destioyed tbis moruter, oppressed 

mille telis» pharetr^ pen^ exhaust&^ 

with-ft-tbousaad weapons, Aif-quiver ahnost being-exhausted, 

▼eneno effuso per nigra vulnera. -< 

vtDom being-poored-out through the-bhick wounds. 

Norve Tetustas posset delere famam operis, 445 

And-ltst antiqttity might-be-able tp-efface the^fame of-^^-work, 

iastitttit sacros . ludos, celebri certamine^ 

ha-inftitnted sacied games» with-eelebrated contest, 

dictos ' Pythia/ de nomine domitee serpentis.t 

CftUed * Pythian,' fiom the-name of-the-snbdned serpent. 

Qnicunque juvenum vic^t his, manu^ 

WhoMever of-yi^hs had-conqueied in-these, by-hand. 



». 
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• * Tbe piepoiition im with an ablative case' is often empbyQd to 
ea^nss our phrase "tn th» cam of,** withoot reference to any 
peiticular constrnction of other words in the sense. 

t Of the four sacred contests so famous in ancient Greece. the 
Pythian j;ames, whose origin is here assigned to ApoUo, were the 
leeoiui ia otHMtyJ This feetivnl was held near Delphi every fifth 
jeer $ aad the veiion gymnastic exercises here ordained, were nearly 
the same as those prescribed in the Olympic games» which was the 
pAaofal soldnhify of this kind in all Greece. 

B 
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pedibus-ve, Tota-ye^ capiebat honprei^ 

or-by-feet, or-by-cAortot-wlieely reoeivad the-hoiiir 

esculeee frondis. Lauros erat nondum : PhoebniM 

of-a-beechen wieaA. The-laurel wai not-yet: «int 

450 que cingebat tempora» decentia longo crine^ de 

Phoebus girt fcts-temfdee, graoelul with-long hair, finNli 

qualibet arbore. 

any tree. 



IX. 



Daphne Peneia primus amor Phoebi, 

Daphne daugfater-of-Penens iiMu(he*fir8t lovie of-Phoeboi, 

quem non ignara fors^ sed sssTa ira Gupi- 

which not nnmeaning chance, bui cmel wtath of-Oit- 

dinis dedit. Deliub^ superbus serpente nujper 

^d gaye. The-Odian-i^od» proud-of the-serpent laiHlf 

455 victk, yiderat hunc flectentem comua^ nertd 

vanqnished, had-seen him bending ^hom-ioitf, the-ttrilig 

adducto; dixerat-que: Quid tibi cutti 

being-drawn; and-had-said: VVhat c^metfrn is tkere to-ihee wtt 

fortibus armis^lasciye puer ? ista gestamina decent 

gallant arms, 0-wanton bqyl these beaiings beco— 

nostros humeros; qui poBsumus dare certi 

our shoulden; wfao are-aUe to-give mHb 

yuinera fersBy dare hosti; qui modo 

wounds to-tfae-wild-beast, to-givQ tA^m to-to-enemy ; wfaojnst-nov 

strayimus Pythonem tumidum innumeris sa- 

faave-laid-h>w Pytfaon swoUi wi&-inmnaemble «r- 

460 gittis^ prementem tot jugera pe^tifero yentre. 

rows, pressing so-onany acres witfa-fcti-de stfu c ti ve belly. 



^ 
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£6to tu contentus irritare nescio quos''^ amDrea 

Be tbou content to-eidle I-luiow«>jiot what lovet 

tii&, fece: mc aBsore noi^traQ laudes. .Filius 

«iili^thy toich: nor daim our praiaes. Tbe-Bon 

Veneris ait huic : Phcebe ! tuus arcus .. figat 

•f-Veni» says to-him: O-Pbcehus! thy bow may-piense 

(^tmiay meus te; quanto-que cunota animalia 

m-^ngs, raine thee; and-by-bow-much all animabi 

ceduut tibi> tanto est tua gloria minor no8tr&. 465 

yiekl to-tfaee» by-so^nnch is tby gloxy lesa than-oora. 

Dizity et aere ellso percussis pennis, - 

Hc eaid, aiid the-air being-stmck-back by-^-s&aken winga, 

imi^ger comstitit umbros& arce Pamassi ; promp- 

enpr he*8tDod oi^e-ebady pinnacle of-Pamassna ; anid- 

silHque duo tela. diyersorum operum ^ sagittir* - 

dww-out t«0 weapons of-difierent e£focts from Ais-anow? 

ioA pharetrSt. Hoc fugat, illud facit amorem. 

bamaig qaiier. Tbis repels» that i«iqdttoei love. 

Qnod facit est auratum, et fulget aciit&470 

nat*whicb pndnoea ia goiden, and {^tters with-a-sbarp 

eiipide: quod fugat, est obtiisum, et habet 

pMitt: tAot-whidli vqpels, is blunt, and bas 

plumbum sub arundine. Deus fixit hoc in 
laad upon 'Hi^ahaft. Tbe-god fized tbe-lattar in 

Peneide nymph&: at lassit ApolUneas medulla^ 

tMpPeneian -nymph: but wounded ApoUo's marDow 

liio» per ossa trajecta. Protinus 

t^ugb tfaa-bonea transinerGed. Immedistely 



i*«- 



* Neseio quo$ — is commonly, as beie, a contemptuous expression 
of sMlifierence and carelessneis ; but 4| is sometimes used in jdie 
seme of tbe FrencbJeM tais quoi, which mostly denot^ an Ql^t 
too indefinite for piecision of language. 
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alter amat : altera fugit nomen amantis, gaudens 

the-one loves : the-other flies the-name of-a-lover, lejoiciDg 

latebris sylyarum, exuviis-que captivarum 

in-the-concealinents of-the-woods, and-in-the-skins of-capdve 

475ferarum, semula^que innuptaB PhoBbes. Vitta 

wild-beasts, and-vying-with unwedded Diana. A-fiUflt 

coercebat capillos positos sine lege. Multi 

confined Aer-locks placed withoat oider. Muj 

peti^re illam: illa, aversata petentes, imr 

sought her : she, having-tamed-from thofe-seeking her, im- 

patiensy expers-que viri, lustrat 

patient, and-without-knowledge of-man, roams-thioagh 

avia nemorum. Nec curat quid Hymen, 

the-bye-paths of-the-groves. Nor does-she-care what Hymen, 

480 quid amor, quid connubia sint. Ssepe pater 

what love, what nuptials be. Often hBrhA» 

dixit : Filia, debes generum* mihi ; ssepe pater 

said : Daughtar, thou-owest a-son-in-law to-me ; often her fiidwr 

dixit: Nata, debes nepotes mihi. Hla, exott 

.. said: Child, thou-owest descendants to-me. She, hatiBg 

jugales teedas velut crimen, suffunditur pulchn 

the-bridal torches as a-crime, is-suffused as to fttfr-beaiilifid 

ora rerecundo rubore, hsBrens-que in cervlce 

features with-a-modest blushy and-clingtng on the-n«ck 

485P&tri8 blandis lacertisy dint — Carissiiikl 

oi-her-hAitr with-fond arms, said — O-deaiwt 

genitor! da mihi frui perpetu& virginitat^: pater 

parent f grant to-me to-enjov perpetual virginity : the-faHier 

DiansB dedit hoc ant^ lUe quidem obee- 

of-Diana granted this to htr before. He indeed com- 

quitur : sed iste decor vetat te esse qaod 

^ies: but that beauty forbidB tfaee, DopAne, to-be wlwt 
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i^tftB; tna-que forma repugpat tuo Toto. 

^um^mtteBt; and-thy fonn opposes thy pmyer. 

PhcBbus amat, cupitrque connubia Daphnis^go 

PbfBbas loves, and-desires the-nupdals of-Daphne 

▼is». Qu»^ue cupity sperat: sua-que oracula 

<me§ seen. And-what he-desires; he-hopes : and-his-own orades 

fidlunt illum« Ut-que leves stipulse adolentur, 

dooeive hiin. And-as light straws aie-bomt, 

snBtJM demptis^ ut sepes ardent fa- 

thc can -of-carn bdng-taken-away, as hedges kindle with- 

cibas quas forte yiator vel admovit nimis^ -^ 

the-toiches which by-chance the^traveller either has-moved too-near, 

▼el reliquit jam sub luce^ — sic Peus abiit 

or has-left now about ctaj^-light, — thus the-God paseed 

in flammas» mc uritur toto pectore, et^gg 

into flames, thns he-is-bnmt in-^is-whole breast, and 

nutrit sterilem amorem sperando. Spectat inor- 

nonridies fraitless love ^-hoping. He-beholds ^-nn- 

naioB capillos pendere cdlo, et ait — Quidi 

adorned locks to-hang on^W-neck, and says — Whattc0uM 

si comantur? Videt oculos^ siiailes 

tksy be if they-were-braided ! He-sees ^-eyes, like 

sideribus^ micantes igne. Videt oscula^ quee 

stars, sparkling with-fire. He-sees ^-lips, ^ich 

estnonsatls yidisse. Laudat digitos-que, 

it-is not sufficieut merdy to-have-seen. He-praises both- W-fingers, 

manus-que, brachiarque^ et lacertos* nudos plus 500 

«ad-hands, and-arms, and legs naked more 



* Lacerius is commonly apph^d to the part of the arm, between 
the eibow and wrist, but sometimes. as in this instance, li is used to 
f designate the correspondent part of the leg, 
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medi& parte. Si qua latent^ patat 

t&an from-the-mid part. If any beauiu$ lie-hki, h&^hnam 

meliora. lUa fugit ocior levi aur&: 

thantHll better. She flies swifter than-light air: 

neque resistit ad hsec verba revocantis : 

Tux stops at these words of-&iin-recaUing htr: 

Nympha Penei, pi-ecor, mane ! Sequor .ncn 

0-Nymph of-Feneus, I-i^ny-thee, remain! I-foUow notfi 

hostis; Nympha mane ! Sic agna lupum, 

an-enemy; 0-Nymph remain! Thus the-lamb/KeM^/itMit the-wolfi 

505 sic cerva leonem, sic columbce trepidante peDD& 

thus the-hind the-lion, thus the-do?es on-trembling wiaf 

fugiunt aquilam; queeque suos hostes. Amor 

flee-from the-eagle; each ^om their-own eneraies. Lore 

est mihi causa sequendi. Miserum me ! 

is to-roe the-cause of-following. Miserable me! I dtmd 

ne cadas prona, sentes-ve secent crura indigna 

lest thou-fall headlong, or-brambles cut tAy-legs ttnwoithy 

leedi, et sim causadoloris tibi! Loca qui 

to-be-hurt, and I-be a-cause of-pain to-thee! The-place» whan 

510 properas sunt aspera. Curre, oro, modera- 

thou-hastenest are rugged. Run, I-beseech thee, moie-«o- 

tiils : inhibe-que fugam ; ipse insequar ino- 

deprately : and-hold-in thy-dighi ; I-myself will-follow nMye- 

V derati^s. Tamen inquire cui placeas : Ego sum 

moderately. Yet enquire whom thou-pleasest : I aia 

non incola montis, non pastor: horridui 

not an-inhabitant of-the-mountain, not ap-shepherd: ng^ed 

observo non hlc armenta greges-ve. Nescis, 

I-watch not here herds or-flocks. Thou-know^-not» 

temeraria ! uescis quem fugias, ide6-que 

rash-^tW/ thou-knowest-not whoc' hou-fliest, and-ther^bre 
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ibgui. Delphica tellus et Claros et Teae^ 51£ 

4oit«thoa-flf. The-Delphic groond and Claros and Tene* 

doB, Patar8Ba-que* regia ftervit mihi. Jupiter 

doe, •nd-th^Patanean palace pays-service to-me. Jupiter 

est genitor. Per me patet quod-que erit, 

ii Biy-pareiit. Throogh me lies-open both-what will-be» 

fuit-que, est-que: per me carmina concordant 

and-was, and-is: through me verses harmoniie 

nervis. Nostra sagitta est quidem certa; 

wtth-musioei-stringB. Our arrow is indeed sure; 

tamen una certior nostrli, quse fecit 62C 

yet tAtrttt one more-sure than-ours, which hath-made 

Tulnera in yacuo pectore. MedTcina est 

thut wounds in ouf^Tacant breast Medicine is 

meum inTentum, per-que orbem dicor 

my inyention, and-through the-world I-am-called 

Opifer; et poteutia herbarum subjecta nobis. 

H<dp-bearer ; and the-power of-herbs is subjected to-us. 

Hei mihi! quod amor est medicabilis nullis 

Woe to-me! that love is curable by-no 

herbis ; nec artes prosunt domino, quse prosunt 

bert»; nor the-arts avail tA«ir-master, which avail 

omnibus! Peneia^ timido cursu^ fugit62S 

ill othgn ! The-Peneian maiden, with-timid course, fled-from 

locuturum plura; i*eliquit-que imperfecta 

ibtji»-abottt-to-^)eak more tkings ; and-left the-unfinished 

verba cum ipso. Tum quoque visa [est] decens. 

woids with himself. Eveu-ihea also she-seemed graceful. 

Venti nudabant corpora; obvia-que flamina 

llie-winds ezposed ^«r-form; and-meeting gales 

* Delphi was a town in Phocis, Claros in lonia, Patara in Lycia, 
Tenedot an island in the i£giean sea ; all famous for temples and 
oracles of ApoUo. 
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▼ibiSbant adveraas vesteB ; et levis aura dabat 

ftitteced Aer-iMiidDg ▼estmentB; and tiie-light air Auf 

Tetr6 impexos cajnllos; forma-que aucta-eat 

back Aer-undiesied loGkB^ and-&<r-bauit]r waa-enhanMi 

fag&. Sed-enim jaTenis Deus sustinet noo 

bj-flig]it« B«t tlie-youthfal God beais not 

530nltriL perdere blanditias; ut-que amor ipse 

My-£iirdier to-lose ftat-blandishments ; and-as love itsetf 

movebaty sequitur vestigia admisso pafisn. 

moved him, he-follows Aer-footstepe with-qnidcened pace. 

Ut cum Grallicus canis* vidit leporem in 

As when the-Gallic dog has-seen a-hare m 

vacuo arvo; et hic petit pnBdam, illef salutem 

an-open field; and this seeks Ais-prey, that her-safytj 

pedibus. Alter similis inhsesuro^il; jam, jamque 

with-Mo^-Ceet. The-one as-if aboat-to-fasten, now, even-now 



* The greyhound heoce appears to have been originally bred ia 
Gaid, as the attribute of foUowing by sight indicates &e speciea in- 
teoded. 



t When the demonstratrre pnmoans hie and iUe, aie used to 
tingnish two objects before mentioned in asenteQce, hic generally re> 
fers to &e latter, ilU to the former, as in line 88. In this passage, 
howeyer, this appropriation seems to be leversed ; unless we suppose 
die referenoe to be made not to the order of verbal construction, but 
to " the order of the coorse'* itself, which, bowever, is less satisfibc- 
toiy to grammar. 

t Similis itUuuuro, " like one about to fasten/' can scaicely be 
rendered literally in this place without harshness : the likening of one 
object adduced in illustration of another, to a third object wfaidi is 
undefined, would be so great an impropriety, that we can only «nder- 
stand the ezpresnon as equivalent to quari iiUuuurus, — See a similar 
passage in Virgirs JBneid xii. 1. 754. 

Hsret hians jam jamque tenet, iimiU$que ttnenti — 
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sperat tenere, et extento rostro stringit ves- 635 

hopet to-hold-fter, and with-extenctod noie Innislies the- 

tigia: altera est in ambiguo an sit 

tocMiepnofthekare: the-other is in doabt whether iW-be 

depr^sns, et eripitur ipsis morsibosy relin- 

cmffkt &lrtady, and efcapes from-the-Teiy bites, and- 

qoitr-qae ora tangentia. Sic est Dens 

leaTes-behind the-month jnft tonching A«r. Thns is the-God 

et Vii^o: hic celer spe, illa timore. 

•nd tfciu the-Virgin : he swift by-hope, she by-fear. 

Tamen qui insequitur, adjutns pennis amoris^ 540 

NemthdeBS ^-who follows, assisted by-the-wings of-love, 

est ocior, negat-<][ue requiem, imminet-que 

is the-quidcer, aad-denies rest, and-hangs-over 

fugaci tergo^et afflat crinem sparsum cervicibus. 

A^fleeCing back, and breathes-on W-hair spread-OTer W-shoulders. 

Illa expalluit, yiribus absumptis, yicta-que 

She grew-pale, Aer-powers being-spent, and-Tanqmshed 

labore citee fugse, spectans undas Peneias, 

bj-^tiie-toil of-swift ffight, looking-upon the-waters of-Penens, 

inquit — Pater, fer opem^ si flumina! habetis545 
she-says — O-fither, bear help, i^ 0-doods( je-have 

numen! Tellus, aut hisce, vel perde 

diriiie-povferl O-earth, dther gape to ivMtUow me, or destroj 

mutando, istam figuram^ qu& placui nimiAmy 

by-changing, that form, by-which I-have-pleased too-much^ 

qu8B facit ut laedar.* Prece vix 

wfaidi caoses that I-be-injured/or iti soAe. Her-prayer scarcely 



* The clanses are so strangely distribnted in these two lines, that 
no satisfactory sense can be eHcited, without some violence to the 
constroction of the original. The passage is probably coitupt, eith6r 
fnm tcaiu^KMition or interpolation. 
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^t&, gr^viB .to?por occupat artus: moOm 

baag-finiilwd,, a-heavy iwinibpftM leixis A<r4unbs: her'^ 

550 }9eBCordi$t cing^tur teniii Ubro : crines crescaiil 

bRUte are-besht wi^-clender bail^ s ft«r-lockJi ^pm 

ia frondem, Imchia in camos: pes mod6 tagfk 

iato foliage» W-anns inlo bianchea: A^-foot just-noir p» 

▼elox hssret pigris radicibus: cacpr 

•wift adheree to tA« ^nmnd by-alifggish lootg: a-4^ 

men obit ora, nitor unusremantt 

jiqijpy ff'leavis ovenpreadf ^er^iealures, IvightneM ahHie lemajpf 

in iU&. Phoebus amat hanc quoque; dextrfi^qitf 

ui her. Phflsboa lovea this also; and-&is-rigfatTJ^ai|^ 

posita in stipite, sentit pectus trepidaif 

bttag-plaaed on theniteip, he^eeb jdl^bosom to-tremh|f 

adhuc sub novo cprtLcet Complexua*qui 

as-yet imder the-new bark. And-having-embi^kct(l 

555 ramos, ut membra, suis lacertis, dat oscult 

the^bTanches» as limbs, with-hia-own arms, he-gives kinei 

ligno: tamen lignum ^fugit oscula. 

toi-thei^ood : mvarthelafla the-wood ahnnka-&om Ats-kiiies. 

Cui deuft dixit: At quoni^ potes noa 

To-whom tiie-god said: Bi|t linoe Choa-canst Btt 

ease mea conjux, cert^ eri^ mea arbor : tQ 

be my 8pouse« sarely thott-dialt-be my tiee: diee 

Laure, coma, te citharse, te nostrcs pharetraD 

O-Laorei, ottr-hair» thee mir-lyres, thee our qnras 

semper habebunt ! — Tu aderis Latiis 

always shall-havel -^ Thou-shalt be-present with-Latiaii 

560 ducibus, cum lasta vox canet triumphum^* et 

chieftains, when the-joyfnl voioe shall-sing-of triomph, and 

* A trkmpk waa the highest militaiy lionoar ever graBtid at 
Rome. On such occasion the victorioua anny praoeeded tbrangb dM 
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ImigSB pomp8B yisent Capitolia. Eadem, 

loog pageants shall-visif tlie-CapitoI. IVw the-same, 

fidiBsima cti8tos Augustis postibus, stabis ante 

a-mb6t-£uthftil gaaidian to-Augustan pillara, ahalt-stand before 

totes,^ tuebere-que mediam quercum. Ut-<][ue 

tiie-doorB, and-shalt-ddend the-ooitral oak. ' And-as 

meiim caput est juyenile intonsis capillis, tu 

my head is youthfal with-unshaven locks, thoa 

quoque gere semper perpetuos honores frondis. 565 

IflBewise wear always the-perpetoal honois of-foliage. 

Psean finierat. liaurea annuit ramis 

ApdHo had-finished. The-laurel nodded-assent with-branches 

mod5 factis, ut-que caput, visa-est agitSlsse 

lalely made, and-as a-head, seemed to-have-shaken 

ciicnmen. 

itf-top. 

X. 

Est nemus ^moniee, quod prserupta sylva 

There-is a-grove. of-Thessaly, whieh a-ridgy wood 

claudit undique : vocant Tempe pf per qum 

encloses on-all-sides : they-call it Tempe ; throogh m^iicfa 



dty feo the capitol, crowned witli laurel, and singing lo triumphe f 
the general standing in a chariot of ivory and gold, and holding alao 
in his right hand a branch of laurel. 

* By a decree of the senate, lanrel branches were set up on each 
ade of tbe gates of the imperial palece^ in honor of the victories of 
Augustus. Also a civic crown of oak was suspended between them, 
ittdicating the title of the emperor as preserver of the cidzens. 

t Tempe, the name of a valley of Thessaly, is a Gieek form of 
tbe pluial number neuter gender (Ttfivia, ^) — and is here the 
aalecedent to the reiattve qtM in the same line. 
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Peneus eff usus ab imo Pindo volvitur spumofii^ 

the-Peneus out-poored from lowest Pindus is-rolled with-foaay 

570undis; gravl-que dejectu conducit nutMlfi 

watera; and-by-it5-heavy downfal gathen miill 

agitantia tenues fumps : impluit-que summas sylvai , 

driving thin fumes : and-rains-on the-high woodi 

aspergine ; et fatigat plus^quam vicioa 

wiUi-tf5-spray ; and wearies more than the-neighbouring p2aai 

sonitu. Heec domus^ hse sunt sedes, hfl^ 

with-tts-sound. Thls is the-house, these are the-seats, theM 

575 penetralia magni amnis: residens in hoc antro 

the-retreats . of-the-great river : residing in this cavf 

facto de cautibus dabat jura undis, Nymphis- 

made of rocks he-gave laws to-the-waten, and-to-the- 

que colentibus undas. Popularia f flumina 

Nymphs inhabiting the-waters. HU kindred floodt 

conveniunt illuc prim^m, nescia ne gratu- 

assemble there first, knowing-not whether they-shoald- 

lentur, consolentur parentem; populifer Sper- 

congratulate, or console t^r-parent; poplar-bearing Spor- 

cheosy et irrequietus Enipeus^ senex-<][ue Apida- 

cheus, and lestless Enipeus, and-old Apida- 

5g0 i^us, lenis-que Amphrysos, et MsiS. Mox-que 

nus, and-gentle Amphrysus, and ^as. And-present^ 

alii amnes : qui deducunt in mare undas 

other rivers: wfao cany-down into the-sea tfteir-wam 

fessas erroribuSy qu^ impetus tulit illas. 

wearied by-wanderings, where tAetr-current hath-bome them. 



* PopularU here means " of the same countiy ;" the foUowing 
names of rivere belonging all to the country of Thessaly» and 
of them fallihg into the Peneus itself. 
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[naclnn* unus abest, reconditus-que imo antro 

liflliui alone is-absent, and^hidden in-ftts-deepest cave 

inget aquas fletibus, miserrimus-que luget 

la^CUgmentBtlie-watm with-weepings,and-most-mlserable he-laments 

oatam 16» ut amissam. Nescit ne fruatur 5^5 

ttt-child lo, as lost. He-knows-not whether she-enjoy 

?iA&, an sit apud manes. Sed quam invenit 

ifey or be among the-shades. But her whom he-finds 

tion usquam, putat esse nusquam ; atque veretur 

nol anywfanre, fae-thinks to-be no-whera ; and he-fears 

pejora animo. Jupiter viderat 16 redeuntem h 

kb»-wonie in-^-mind. Jupiter had-seen lo retuming from 

patrio flumine: et dixerat — O virgo! digna 

W-patemal flood : and had-said — O yirgin ! worthy-of 

Jove, factiira-que nescio quem beatum 

Jnpiter, and-about-to-make I-know-not whom happy 

tuo toro, — pete umbras altorum nemorum (et 590 

bf*^ybed, — seek the-shades of-the-high groves (and 

monstraverat umbras nemorum) dum calet» et 

he-had-pointed-out the-shades of-the-grovcs) whilst it-is-warm, and 

sol est altissimus medio orbe. Quod si times 

dM^snn is highest in-/ti«-mid orbit. But if thou-fearest 

intrare, sola, latebras femrum, subibis 

UhWtet, alone, tfae-coverts of-wild-beasts, thou-shalt-enter 

seereta nemorumy tuta, Deo prseside : nec 

tlMH»tirementB of-^-groves, safe, a-Ood being thy guardian : nor 



* Inachus» here fabled as the river itself, to which he had given 
fais name, was the first kiog of Argos, one of the earliest in origin of 
aH the Oreek states, the founder being supposed to be contemporary 
widi Abraham. 
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Deo de plebe, sed qui teneo coekstii 

a-God from the-vulgar-crowd> but I-who hold the-ceiestii 

596 sceptra magnS. manu^ — sed qui mitto VRg 

sceptre with-mighty hand, — but I-who send-forth tmx 

fulmina. Ne-fuge me (enim fugiebat) — Jan 

thunderbolts. Flee-not-from me (for she-was-fleeing.) — Ahreai 

reliquerat pascua Leraae, LycaBa-qw 

she-had-left-behind the-pastures of-Lema, and-the-Lycieai 

arva consita arboribus: cilm Deus, caligine ixt 

fields planted wi^li-trees : when the-God, darknfiss bein|^ 

duct&^ occuluit latas terras, tenuit-que fugani, 

drawn-^er, concealed the-broad lands, and-withheld /ler-fligh^ 

600 rapuit-que pudorem. Intere^ Satumia 

and-ravished ^-chastity. In-the-mean-time Satumian Jimw 

despexit in mediosagros: et mirata volu- 

looked-down on the-mid fields; and having-wondered tbal- 

cres nebulas fecisse faciem noctis sub 

winged clouds had-caused the-appearance of-night undtf 

nitido die^ sensit illas non esse flur 

bright day, she-perceived these not to-be the-offspring. of- 

miniSy nec remitti humenti tellure. Atque 

the-flood, nor to-be-retumed by-the-humid earth. Aai 

605 circumspicit ubi suus conjux sit, ut quas jam 

she-looks-around where her spouse may-be, as <m«-who already 

n6sset furta mariti toties deprSnsi. Quem 

had-learnt the-deceits of-a-husband so-often detected. Whom 

postquam repperit non coelo, ait : Aut ego 

after she-found not in-heaven, she says : Either I 

fallor, aut ego laedor. Delapsa-que ab 

^ am-deceived, or I am-injured. And-having-glided-down fram 

summo eethere, constitit in terris ; jussit-que 

highest sther, she-stood on the-earth -, and-she-orderad 
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)ulas recedere. IUe praesenserat adventum 

doiKls to-retire. He had-foreseen the-approach 

ijugis^ mutaverat-que vultus Ina- 

f9-8pouse, and-had-changed the-features of-the-daughter-of- 

dos in nitentem juvencam. Bos quoque* est 610 

:hQs into a-snow-white heifer. The-ox also is 

mosa. Satumia, quanquam invita^ probat 

ttiful. Juno, although unwilling, approves 

K^iem vaccae: necnon quserit et cujus et 

appearance of-the-cow : also she-enquires hoth whose and 

ie, quo-ve armento sit, quasi nescia 

nce, or-from-what herd it-be, as-if unknowing 

i. Jupiter mentitur genitam ^ terra, 

le-truth. Jupiter feigns her to-&e-sprung from the-earth, 

auctor desinat inqulri. Saturnia petit615 

the-parent may-cease to-6e-enquired-for. Juno requests 

ic munus. Quid faciat ? Crudele addicere 

as a-gift. What can-he-do ? Itis cruel to-devote 

f& amores; suspectum non dare. Pudor 

Dwn loves; suspicious not to-give. Shame 

tus-esset amore; sed si vacca, leve 

Id-have-heen-Tanqmshed by-love^ but if the-cow, a-light 

nus, negaretur soci» generis-que tori-que, 620 

should-be-denied to-the-partner both-of-/its-family and-bed, 

erat videri non vacca. Pellice donata, 

might seem not a-cow. The-concubine being-given. 



That is — the brute animal is beautiful now, as well as the 
an being before the transformation. Bos is the generic term 
the animal without (fistinction of male or female, and here 
ies to the same object isjuvenca and vacca -, but the English 
oage has no one word of correspondent signification, unless 
** may still be used, as by old writers, in this extensive sense. 

F 2 
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dea noD-exuit omnem metum protiDiis ; [ti- 

the-goddess put-iiot-off all dread iinmediately ; i^b- 

muit-que Jovemy et fuit anxia furti; doDfiC 

both-feaied Jove, aiid was caieful of-gmla; «Blfl 

tradidit Argo Aristoridae servandaiiL 

she-delivered-W to-Argus the-son-of-Aiistor, to-be-obaemd* 

625 Argus habebat caput cinctum centum luminibiis. 

Argus had a-head enoompassed vnth-an-hundred e;yes> 

Inde bina capiebant quietem suis yicibuB; 

Thence two took lest in-their tmai; 

csetera servabant, atque manebant* in statione. 

the-rest kept-watch, and remained on sta|6oB. 

Quocunque modo constiterat,t spectabat ad 

In-whatever manner he-stood, he-looked tomids 

lo; quamvis aversus, habebat lo ante oculgs, 

lo; although tunied-away, he-had lo befiue his^^gei^ 

630 Sinit pasci luce : ciim sol est sub 

He-permits her to-£Bed by-daj^-light : when the-son is imdei 

alt^ tellure^ claudit, et yincula circumdat 

the-high earth, he-encloses her, and bonds he puts-ninil 

collo indigno. Pascitur arbuteis 

her-nedi unworthy of such treatment, She-feeds on-aiiMilBi 

frondibus et amar^ herbS. : infelix-que» incubat 

leaves and bitter herbage: and-unhappy, lies-domi 



* The use of the imperfect verb throughout this detail foreibly 
expresses the habitual practice of the agent. 

t Constiterat, ** had stopped". — The Latin verb tto (or aigto), like 
the Greek IffTtifii, frequently denotes the action of idking a ttand, 
whence the perfect form may often be englished as the imper^Mt, 
having reference to the consequence of the action which stiU 
continues» 
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terras non semper habenti gramen, pro toro; 

on-tiie-groand not always having grass, instead-of a-bed ; 

potat-<][ue limosa flumina. Etiam ciim illa> 

and-drinks muddy currents. Also when she» 

supplex^ vellet tendere brachia Argo, habuit non 635 

suppliant, wished to-stietch Aer-arms to-Argus, she-had not 

brachia quse tenderet Argo : «didit-que 

funns which she-could-stretch to-Argus : and-sent-forth 

mugitus ore conato queri, pertimuit-que 

lowings with-^-mouth endeavouring to-complain, and-feared 

sonoSy est-que exterrita propri^ voce. Et 

the-sounds/ and-was aflTighted by-herwown voice. And 

▼enit ad ripas, ubi saep^ solebat ludere, 

«he-came to the-banks, where often she-was-accustomed to-play, 

Inachidas ripas; ut-que conspexit nova comua 

tfae-Inachian banks; and-when she-beheld her-new homs 

iQ und&; pertimuit^ extemata-que refugit se. Q4Q 

in the-water, she-feared, and-astonished recoiled-from herself. 

Naides ignorant, et Inachus ipse ignorat quae 

The-Naiads know-not, and Inachus himself knows-not who 

sit. At illa sequitur patrem, sequitur-que 

she-be. But she foUows ^er-father, and-follows 

sorores ; et patitur tangi^ ofiert-que se 

Aer-sisters ; and suffers henelf to-be-touched, and-offers herself 

admirantibus. Senior Inachus porrexerat 

to-tAm-admiring. Old Inachus had-stietched-forth 

decerptas herbas; illa lambit manus, dat-que645 

plucked herbs ; she licks Au-hands, and-gives 

oscula patriis palmis. Nec retinet lachrymas ; 

kiises to-her-father*s palms. Nor does-she-restrain fter-tears; 

etf si modo verba sequantur, oret opem, 

and, if only words would-foUow, she-wouUl-beg assutance» 

F 3 
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loqimtor-que suum nomen casus-qae. Littem 

andpspeak het name and-niisfortaneB. A-lctlBr 

quam pes ducit in pulTere, pro verbis, pere- 

which Acr-foot draws in the-dust, instead-of words, acooaip 

650 git indicium mutati corpcnis. Pater Ina- 

plished tiie^indication of-fter-changed body. Father Ina- 

chus ezdamat — Me miserum! pendens-que in 

dins exclaims — Me miserable! and-hanging <Ni 

comibusy et cervTce niveee juTcncse gementis^ 

the-homs» and on the-neck of-the-snowy heifer groaningi 

ingeminat — Me miserum! Es-ne tu nata 

repeats — Me miserable! Art thou mjf-child 

qusesita mihi per omnes terras? Tu eras 

soa^t by-me through all lands? Thou waat 

levior luctus^ non inventa, repert^. Re- 

a-Ugfater grief, not discovered, than-found tAus. Thoa- 

665 tices ; nec refers mutua dicta nostris. Pro- 

art-silent; nor retomest mntaal words to-oors. Thoa-briBgett- 

dis suspiria tantiim alto pectore : remugis-que 

forth sighs only from-tfti/-deep breast : and-thou-lowest-b«(& 

ad mea verbay quod unum potes. At ego, 

to my words, which alone thou-art-able. But I, 

ignarus, parabam thalamos teedas-que tibi; 

ignorant, was-pr^ring marriage-beds and-torches fbr-thee: 

prima-que spes mihi fuit generi, secunda 

and-the-first hope to-me was of-a-son-in-law, the-second 

660nepotum. Nuncvir habendus tibi de grege, 

of-grandchildren. Now a-mate is-to-be-had for-thee from the-heid, 

nunc natus de grege. Nec licet mihi finire 

now an-ofikpricg from the-herd. Nor is-it-lawiul for-me to-end 

tantos dolores morte ; sed nocet esse deum ; 

so-great griefs by-death; but it-is-hurtful to-be a-god; 
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janua-que lethi praeclusa exteudit nostros 

aod-the-gate of-destniction shut agamit-tu extends our 

luctuB in eevum aBternum. Stellatus Argus sum- 

gne& into age etemal. Stariy Argus move»- 

moYet, ereptamque patri moerenti talia^ 

W-away, and-snatched from-W-father lamenting wjch^things, 

abstrahit natam in diyersa pascua. Ipse 666 

he^draws-off the-daughter into difierent pastures. He-himself 

procul occupat subllme cacumen montis; 

at-a-distance ^occupies the-lofty ^ top of-a-mountain ; 

und^9 sedens^ speculetur in omnes partes. 

wfaence, sitting, he-may-look upon all parts of-the-amntry. 



XI. 



Nec potest rector superum ferre tanta mala 

Nor can the-ruler of-the-superior jMncert bear so-great evils 

Phoronidos ultr^ : jy^bcat-que 

of-the-granddaughter-of-Phoroneu3 any-further: ( and-he-cedls 

natum, quem lucida Pleias* enixa-est partu^ 

kis^aoa, whom a-beamy Pleiad brought-forth in-birth, 

impei*at-que det Argum leto. Est parva mora 670 

and-commands that he-put Argus to-death. There-is little delay 

sumpsisse alas pedibus, et somniferam virgam 

to-have-taken wings to-his-feet, and a-soporiferous rod 

potenti raanu^ tegimen-que capillis. Ubi 

in-Auf-potent hand, and-a-covering for-/iu-locks. When 



* Maia, the mother of Mercury, was one of the seven daughters 
of Atlas, who were afterwards changed into a constellation, under 
the name of PUiades derived from their mother Pleione : the other 
daughteni oi Atlas formed the coosteUatioa of the Hyades, 
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disposuit hsec, natus Jove desilit ab 

he-had- disposed these, the-God-sprung from-Jove leaps-down fram 

patri^ arce in terras; illic removit-que 

MVfather's citadel npon the-earth ; there he-both-removed 

tegimen, et posuit pennas ; vii^ tantummod^ 

the-covering, and laid-aside the-wings ; the-rod only 

676 est-retenta. HS.C ut pastor, agit capellas 

was-retained. With-this as a-shepherd, he-drives goats 

abductas per devia rura, dum venit; et cantat 

led-away through the-ietired country, while he-comes ; and sings 

structis avenis. Junonius custos, Argus, 

on-compacted oat-pipes. The-Junonian guardian, Argiu, 

captus voce novae artis, ait — Quisquis 

taken with-the-sound of-the-new art, says — Whoever 

es, poteris considere cum me hoc saxo ; 

thou-art, thou-wilt-be-able to-sit with me on-this stone : 

680 enim neque est herba foecundior uUo loco ; 

for neither is the-herbage more-fruitful in-any-otAa* place ; 

vides-que umbram aptam pastoribus. Atlan- 

and-thou-seest a-shade fit for-shepherds. The-grandson- 

tiades sedit, et loquendo multa detinuit euntem 

of-Atlas sat, and by-speaking many things occupied the-paadng 

diem sermone.; canendo-que junctis arundi- 

day with-discourse ; and-by-singing with-the-joined reeds 

nibus tentat vincere servantia lumina. Tamen 

he-tries to-vanquish /tts-observant eyes. Nevertheless 

685 ille pugnat evincere moUes somnos ; et quamvis 

ihe-ather struggles to-overcome soft slumbers; and althongh 

sopor est receptus parte ocul5rum, tamen 

deep-sleep is received by-a-part of-/its-eyes, nevertheless 

vigilat parte. Quserit quoque, (namque fistula 

he-watches with-a-part. He-enquires also, (for the-pipe 

erat-reperta nuper) qu& ratione reperta-sit. 

/tad-been-diicovered lately) by-what method it-vTas-discovered. 
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XII. 

Tum deus inquit : In gelidis montibus Arca- 

Then the-god says: On the-chill mountains of-Aica- 

diae, fuit una Naias, celeberrima inter Nona- 

dia, there-was one Naiad, the-most-celebrated amongst the-Nona- 

crlnasHamadryades ;* Nymphae vocabantSyringam. 690 

crine Hamadiyads; the-Nymphs called her Syrinx. 

Ula non semel eluserat et sequentes Satyros 

She not once on^^^ had-eluded both the-pursuing Satyrs 

et quoscunque deos umbrosa-ve sylva, ferax-ve 

and whatsoever gods either-the-shady wood, or-the-fertile 

rus habet: colebat Ortygiam deam+ studiis, 

countiy has : she-worshipped the-Orlygian goddess by-exercises, 

virginitate-que ips& : Cincta quoque, ritu 

and-by-virginity itself : Girdled also, in-the-manner 

Dianae, falleret, et posset credi 695 

of-Diana, she-might-deceive beholders, and might be-believed 

Latonia, si foret non huic comeus 

the-daughter-of-Latona, if there-were not to-her (Syrinx) arcomel 

arcus, si non illi aureus. Quoque sic 

bow, if not to-her (Dtana) a-golden ane, £ven thus 

fallebat. Pan videt hanc redeuntem Lycseo 

sbe-did-deceive. Fan sees her retuming from-the-Lycean 

* Nimacris was the name of a mountain in Arcadia. — Hamadryadt 
were nymphs supposed to preside over particular trees, and to live 
and die vrith them, the name being derived from &fjta together, and 
dpv^ an oak, 

t The isle of Delos, the birth place of Diana and ApoUo, was 
anciently called Ortygia, from oprvXt a quail ; Latona their motiier 
having been so transformed by Jupiter, to escape the jealousy of 
Juno. 
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coUe; praecinctus-que caput acut& pinu, 

hill, and-begirt as to hU head with-a-sharp-2eavMt pinf, 

refert talia verba : Nympha ! cede yotis 

repeats such vrOTdaasthese: 0-Nymph! yield to-the-wishes 

700 dei volentis nubere tibi. — Restabat* referre 

of-a-god willing to-be-married to-thee. — It-remained to-relate 

plura: Et Nympham fugisse, precibos 

more things : And that the-Nymph had-fled, the-prayers 

spretis, per avia, donec venerat ad 

being-despised, through pathless places, until she-had-come to 

placidum amnem arenosi Ladonis : hic, undis 

the-gentle riyer of-sandy Ladon: here, the-waters 

impedientibus curaum illi, or^se li- 

hindering a-course to-her, that she had-besought the- 

quidas sorores ut mutarent se: 

liquid sisters qfthestream that they-would-change her: 

705 Pana-que, cum putaret Syringa jam prSnsam 

and-that-Pan» when he-thought Syrinx now gnu^ped 

sibi, tenuisse palustres calamos pro corpore 

by-him, had-held marshy reeds instead-of the-body 

Nymphae. Dum-que suspirat ibl, ventos 

of-the-Nymph. And-while he-sighs there, that the-winds 

motos in arundine effecisse sonum, tenuem, 

moved in the-reed had-made a-soimd, delicate, 

similem-que querenti : deum captum 

and-similar to-on«-complaining : that the-god captivated 



* Mercury had proceeded thus far in his story, when he per- 
ceived that all the eyes of Argus were closed in sleep, according to 
his purpose. Here, therefore, he breaks off his narrative, to take ad- 
vantage of this desired opportunity : but the poet accommodates his 
readers with the further particulars which the God himself wodd 
have detailed, had his hearer been more obstinately wakeful. 



BOOK. I. 59 

nov& arte, dulcedine-que vocis, dixisse: 

with-the-new art, and-the-sweetness of-the-voice, had-said: 

Hoc concilium cum te manebit mihi; atque710 

This converse with thee shall-remain to-me; and 

ita^ disparibus calamis junctis inter se 

so> unequal reeds being-joined amongst themselves 

compagine cerae, tenuisse nomen puellae. 

by-a-cement of-waz, that they had-kept the-name of-the-maiden. 



XIII. 

Cyllenius,* dicturus talia, vidit omnes 

The-CyUenean-god, about-to-say such things, saw aU 

oculos succubuisse, lumina-que adoperta. 

the-eyes cf Argui to-have-sunk, and-fA«V-lights covered 

somno. Extemplo supprimit vocem, permul- 

wiih-sleep. Immediately he-suppresses /iis-voice, and- 

cens-que languida lumina^- medicat^ virg^, 715 

stroking the-languid lights with-^is-anointed rod, 

firmat soporem. Nec mora: vulnerat 

oonfirms the-deep-sleep of Argus. Nor was there delay : he-wounds 



* This epithet Cyllenitu was applied to Mercury, from Cyllene, a 
mountain of Arcadia, where he was said to have been bom. 

t The Latin lumen is an equivocal term, when used, as in this 
&ble, to denote both the eye and the light of the eye; though the 
analogy is certainly admissible when the concrete and abstract idea 
are not opposed or confounded. The singular form is generally ap- 
plied to *' light," the plural to the " eyes :" but this distinction is not 
invariable. The play upon the words exemplified five lines below 
730, must be considered an instance of puerile afiectation, with which 
Ovid 18 too often chai-geable, and can scarcely be preserved in £ng- 
lish, till ihefaney term of " day-lights" is more generally received ! 
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nuiuntem falcato ense quk caput conflne 

/iim-nodding with-a-hooked sword where the-head M^borderiiig 

collo; dejicit-que cruentum saxo^ et 

on-the-neck; and-casts-it-down gory from-the-rock, aiid 

maculat prseruptam cautem sanguine. Jaces, 

stains * the-craggy cliff with-blood. Thou-liest-low» 

720 Arge ! quod-que lumen habebas in tel 

O-Argus! and-what light thou-hadst for so-mvij 

lumina est extinctum; una-que nox occupat 

eyes is extinguished ; and-one night occujniQB 

centum oculos. Satumia excipit hos, coUocat- 

a-hundred eyes. Juno receives these» and-places- 

que in pennis susb volucris,"*^ et implet 

t^m-together in the-feathers of-her-own bird, and fills 

caudam stellantibus gemmis. 

ite-tail with-starry gems. 



XIV. 

Protinus exarsit^ nec distulit tempora 

Immediately Juno grew-warm, nor deferred the-tinMS 

726 irae ; objecit-que horrificam Erinnyn oculis 

of-anger ; and-presented an-honible Fury to-the-eyes 

animo-que Argolicse pellicis; condidit-que csbcos 

and-the-mind of-the-Argive concubine; and-hid invisible 



* Particular bifds, as well as trees, were supposed to be faTorsd 
and appropriated by the several Deities of pagan mythology. This 
Ihe Eagle was assigned to Jupiter, the Peacock to Juno, the Chri to 
Minerva» the Dove to Venus, &c. 
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sdmulos in pectora; et ten^it profagam per 

sdiigi in W-breasts, and frigfated,W an^ezile . over 

totum orbem. Nile ! restabas, ultimus 

dfe-wh6l3 globe. 0-Nile! thou-didst-iemain, the-Iast-6oufM{ 

immenso lab5ri. Quem simul ac tetigit, geni- 

to-Jbtfr-immeiise labor« Whom - as-soon as she-touched» and. 

bus-que positis in margine ripee, procubuit^ 

JltfT-knees being-placed on the-brink of-the-bank» she-sunk-down, 

ardua-que coUo resupino, toUens Tultus, quos 730 

•nd-aloft with-neck thrown-back, raising ^-looks, which 

80I06 potuity ad sidera, visa-est et gemitu, et 

alone she-was-able, to th^stars, she-seemed Both by-moan, and 

lachrymis^ et luctisono mugitu, queri cum Jove, 

by-tears, and by-sorrowfiil lowing, to-complain with Jove, 

orare-que finem malorum. IUe complexus 

and-to-beseech an-end of-fcer-ills. He having-embraced 

coUa suse conjugis lacertis, rogat ut 

the-neck of-his spouse (Juno) widi-^arms, asks that 

tandem finiat poenas: Inquit-que — 

at-length she-would-finish fc«r-punishments : And-says — 

Pone metus in futurum ; hsec nunquam erit 735 

Lay-aside t^-fears for the-future ; she (lo) never shall-be 

caaiia doloris tibi; — et jubet Stygias paludes 

a-canse of-grief to-thee; — and he-orders the-Stygian lakes 

audire hoc. Ut dea lenlta-est, illa capit 

to-hear this vath, When the-goddess was-soothed, she (lo) takes 

pridres vultus, fit-que quod fuit ant^. SetSB 

ji«r-former features, and-becomes what she-was before. The bristlet 

fugiunt h corpore; comua decrescunt, orbis740 

fly from ^«r-body ; Aer-homs decrease* tbe-oib 

luminis fit arctior : rictas contrahitur: 

of«ft#r-eye becomes more-confined : Acr-jaw is-contracted : 

O 
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humeri-que manus-que redeunt : ungula-que . di- 

both-shoulders and-hands return : and-W-hoof havtng- 

lapsa absumitur in quinos ungues. Nil de 

passed-away is-dwindled into iire nails. Nothing -#f 

bove superest in illa^ nisi candor form»: 

the-cow remains in her, except the-brightneas of-fona: 

746 Nympha-que contenta officio du5rum pedum 

And-the-Nymph contented with-the-service of-two iiBit 

erigitur, metuit-que loqui, ne mi]^iat 

is-iaised, and-fears to-speak, lest ihe-shoold-kfir 

more juvencse; et timide retentat verba 

in-the-manner of-a-heifer; and timidly tries-again woidi 

intermissa. Nunc, celeberrima dea, Goli- 

Umg interrupted. Now, a-most-celebrated goddess, 8he-i&-woi^ 

tur liniger& turba.'* Hinc tandem 

shipped by-the-linen-wearing throng. To-her at-lengtii 

Epaphus creditur esse-genitus de semine 

Epaphus is-believed to-have-been-born firom the-saed 

magni Jovis ; tenet-que templa juncta pa- 

of-great Jove; and-he-possesses temples joined to-Ais-pft- 

760 ^^^^^ P^^ urbes. Phaeton satus sole fuit 

lent through the-cities. Phaeton spning from-the-sim WM 

sequalis huic animis et annis : t quem Ina- 

equal to-bim in-spirit and in-years : whom the-grandaon- 



* lo was worshipped in i£gypt under the name of Jsis, and a 
was the symbol of her deity. The priests of Isis had a peculiar diMS 
of linen which is here attributed, and were subject to nomeroua pii- 
vations and exercises. — It is curious to compare these superBtitioiit 
vrith the idolatries recorded in the scriptures. 

t The poet here oommences the subject of the Second Bocky tlM 
foimer part of which is exclusively devoted to the histoiy of 
-^ his reqoest to Phoebus, his father, to give him some toktn of 
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chides tulit non quondam loquentem * 

«f-Iftedmt bore not formerly speaking 

magna, nec cedentem sibi, superbum-que 

fraat thmgi, nor yieMing to-him, and-proud 

parente Phoebo: ait-que — Demens, credis 

m-Ms-parent Phcebos : and-he-says — Senseless, thou-trustest 

omnia matri, et es tumidus imagine 

•n tkmgt to-tAy-mother, and thou-art pufied-up with-the-fancy 

faki genitoris. Phaeton erubuit, repressit-que 766 

of-a-false parent. Phaeton blushed* and-repressed 

iram pudore : et tulit convicia Epaphi ad 

ftl^anger with-shame : and carried the-reproaches of-Epaphus to 

Cl^rmenen matrem. Ait-que — Genitrix! quo 

C^nn^ne fcif-mother. And-he-says — O-parent! that 

doleas magis^ ego ille liber, ille ferox, 

Aott-mayeit-grieye the-more* I the free, the fierce-one, 

tilcui. Pudet hsdc opprobria et potu- 

I-was-silent. It-diames m» tkat tbese reproaches both were- 



kiiowledgment — his consequent fatal attempt to guide the horses of 
the sun in their diumal course — ^and the metamorphosis of his moom- 
fol aisters into poplars. 

This may be considered a fair specimen of Ovid's art in connecting 
tfae several Fables, as component parts of his series : but no artifice 
can disgnise entirely the disunion which ezists between many of these 
eoQsecntiTe stories. It is not the Poet's fault that such traditions 
were not more intimately blended; who doubtless deserves great 
credit on the score of ingenuity. But when we find two fables con- 
nected bj the single circumstance, that the heroine of the former had 
a aon» animis equalis et annis, who spoke a few words to the hero of 
the latter, which were never answeied, we must undervalue the zeal 
nith which some critics have beld forth these metamorphoses as a 
of epic poem, though we might consider it a less than just 
to compare them with the isolated details of profossed 
ftbidiito. 

o 2 
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760 ^® dici nobisy et non-potuisse itefidlb 

able to-be-spoken to-us, and weie-not-able to4ie-i«fote4ii 

At tu, si modo sum creatus ccBlesti atirpfl^ 

Bttt thou, if only I-am sprang from-a-celestial ilMi^ 

ede notam tanti generis, assere-que mf 

show-forth a-mark of-so-great a-race, and-attest bm 

coelo. Dixity et implicuit brachia matCKHO 

to-heaven. He-said, and enfolded Ats-arms aboiit-i^-iiiotiw^ 

coUo, oravit-que, per suum Meropis-que caput, 

neck, and-besought, by his-own and-Merope' hflid» 

tsedas-que sororum, traderet sibi 

and-the-mama^e-torches of-/tu-sister8, that she-would-detiver to^kin 

765 signa yeri parentis. Ambiguum Clymeno 

signs of-Au-trae parent. It is doubtful wh^her Clyment 

mota magis precibus Phaetontis^ an ir& 

woj moved more by-the-prayers of-Phaeton» or by-angar 

criminis dicti sibi : porrexit utraque braohia 

for-the-crijne charged to-ber: she-stietehed both arma 

caeloy spectans-que ad lumina solis, inquit — 

to-heaven, and-looking at the-light of-the-sun, she-says — 

Nate! juro tibi, per hoc jubar, insigne corus- 

0-child ! l-3wear to-thee, by this beam, adoraed witb. 

770 cis radiis, quod audit-que videt-que nos, 

brilliant rays, which both-hears and-sees ns, 

te satum hoc sole, quem spectaSy 

that thon art sprang from-this sun, which thou-beholdest, 

te hoc, qui temperat orbem ! Si 

that thou art sprung from-this sun, who governs the-worid 1 If 

loquor ficta, ipse-neget se videndum mihi ; 

I-speak fictions, let-him-deny himself to-be-seen by-me; 

ista-que lux sit novissima nostris oculis. Nec 

ind-that light be the-last to-our eyes. Nor 
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est labor longas tibi n6sse patrios penates: 

it tiie-labor knig for-thee to-know thy-patemal home* 

domns unde oritur est contermina nostrae 775 

the-abode whenoe Phaibus rises is neighbouring to-our-owB 

tmao ; si modo animas fert, gradere, et scita- 

land; if only thy-mmd indines, go-forth, and thou- 

bere ab ipso. £xtempl6 Phaeton 

thalt-seaich the truth from himself. Immediately Phaeton 

Isetus post talia dicta susb matris, emicat, et 

joyfol after such words of-his mother, darts-forth, and 

concipit eethera mente : transit-que suos Ethio- 

coDoeives the-heavens in-AM-mind : and-he-passes his-own Ethio- 

pas, Indos-que positos sub sidereis ignibus, 

piaas, and-the-Indians placed under the-dai/-star fires, 

impiger-que adit patrios ortus. 779 

aiMl*anlagging approaches his-father^s riungs. 
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METAMORPHOSEQN, 



LIBER PRIMUS. 

In nova fert animus mutatas'^ dicere formas 
Corpora. Di, cceptis (nam vos mut&stis et illas) 
Aspirate meis ; primaque ab origine mundi 
Ad mea perpetuum deducite tempora carmen. 



I. 



Ante mare et terras^ et^^^quod tegit omnia, coelum, 5 

Unus erat toto naturae vultus in orbe, 

Quem dix£re Chaos ; rudis indigestaque moles ; 



* In this Latin text, the prosodial quantity of penultimate syllables is 
distinguisbed by a mark over the vowels which ai-e to be pronounced Umg ; 
ezcepting only those which are long by position, that is, which are fdlowed 
by two consonants, or a double consonanty as crescendo, convexi, ficc. Tbeat 
Uftt are referable to general Rules given in the Latin Grammar. 
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Nec quicquam^ nisi pondus iners^ congestaque eodem 

Non bene junctarum discordia semina rerum. 

Nullus adhuc mundo praebebat lumina Titan ; 10 

Nec nova crescendo reparabat comua Ph^jebe-; 

Nec circumfuso pendebat in aere teUus, 

Ponderibus librata suis ; nec brachia longo 

Margine terrarum porrexerat Amphitrlte. 

Qu^ue fuit telluSy illic et pontus et aer : 16 

Sic erat instabilis tellusy innabilis unda,. 

Lucis egens aer : nuUi sua foima manebat. 

Obstabatque* aUis aliud ; quia corpore in uno 

Frigida pugnabant calidis, humentia siccis, 

MoUia cum duris sine pondere habentia pondus. 20 

Hanc Deus et meUor litem natura diremit : 

Nam coelo terras, et terris abscidit undas ; 

Et liquidum spisso secrevit ab aere coelum. 

Qu8B postquam evolvit, coecoque exemit acervoy 

Dissociata locis concordi pace Ugavit. 25 

Ignea convexi vis et sine pondere cceU 

Emicuity summ§ique locum sibi legit in arce. 

Proximus est aer iUi levitate locoque. 

Densior his teUus ; elementaque gi*andia traxit ; . 

£t pressa est gravitate sui. Circumfluus humor .30 

Ultima possedit^ solidumque coercuit orbem. 



\ 



* Although the conjunction que, like other enclitic particles, alwayt 
throwt back the accent on tlio syllable immediately preceding it, if thal 
tyllable be long by position or otherwise» as obstabatque ; yet it seemsproper 
to mark the penullimate of the single word, if that also be long, to insure 
itt oorrect pionunciation when taken aingly, as obstdhat» 
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II. 

Sic ubi dispositam^ quisquis fuit ille Deorum^ 
Congeriem secuit, sectamque in membra redegit; 
Principio terram, n^ non sequalis ab omni 
Parte foret, magni speciem glomeravit in orbis. 36 

Tum freta difFundi, rapidisque tumescere ventis 

w 

Jussit, et ambitae circumdare littora terrae. 

Addidit et fontes immensaque stagna^ lacusque; 

Fluminaque oblTquis cinxit declivia ripis : 

Qu8B diversa locis partim sorbentur ab ips& ; 40 

In mare perveniunt partim, campoque recepta 

Liberioris aquae, pro ripis littora piilsant. 

Jussit et extendi campos, subsidere valles, 

Fronde tegi sylvas, lapidosos surgere montes. 

Utque duae dextr^ coelum, totidemque sinistra 46 

Parte secant Zonae, quinta est ardentior illis : 

Sic onus inclusum numero distinxit eodem 

Cura Dei : totidemque plagse tellure premuntur : 

Quarum quse media est, non est habitabilis sestu ; 

Nix tegit alta duas; totidem inter utramque locavit, 60 

Temperiemque dedit, misti cum frigore flamma. 

Imminet his aer, qui, quanto est pondere terree 

Pondus aquae levius ; tanto est onerosior igni. 

Ilitc et nebulas, illic consistere nubes 

Jussit, et humanas motura tonitrua mentes, 65 

Et cum fulminibus facientes frigora ventos : 

His quoque non passim mundi fabricator habendum 

Aera permTsit. Vix nunc obsistitur illis. 
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(Ciim sua quisque regat diverso flamina tractu) 

Quin lanient mundum ; Tanta est discordia fratrum. 60 

EuruB ad Aur5ram, Nabatheeaque regna recessit, 

Persidaque, et radiis juga subdita matutinis. 

Vesper et occiduo quiB littora sole tepescunt 

Pfoxima sunt Zephyro : Scythiam Septemque-trionem : 

Horrifer invasit Boreas : contraria tellus 6fi 

Nubibus assiduis« pluvioque madescit ab Austro. 

Hsec super imposuit liquidum et gravitate carentem 

^thera, nec quicquam terrenee fsecis habentem. 

Vix ita limitibus dissepserat omnia certis, 

Ciim^ quse press^ diu mass& latu^re sub iUk, 70 

Sidera cceperunt, toto e£fervescere coelo. 

Neu regio foret uUa 3uis animantibus orba^ 

Astra tenent coeleste solum, formeeque Dedr^m : 

Ce^serunt nitidis habitandae piscibus undse; 

Terra feras cepit, volucres agitabilis aer. 76 

Sanctius his animal, mentisque capacius altse^ 

Deerat adhuc^ et quod dominari in ceetera posset. 

Natus homo est : sive hunc divino semine fecit ^ 

lUe opifex rerum^ mundi melidris origo-; 

Sive recens tellus, seductaque nuper ab alto ■ 80 

iBthere, cognati retinebat semina coell : - 

Quam satus lapeto, mistam fluvialibus undis^ 

Finxit in effigiem moderantfim cuncta Deorum. 

Pronaque ciim spectent animalia caetera teFrdm, 

Os homini sublTme dedit^ coelumque tueri 86 

Jussit, et erectos ad sidera tollere vultus. 

Sic, mod5 quae fuerat rudis et sine imagine, tellus 

Induit ignotas hominum conversa figuras. 
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III. 



Aurea prima sata est eetas, qusB vindice nullo, 
Sponte su^ sine lege fidem rectumque colebat. 90 

Pcena metusque aberant ; nec verba minacia fixo 
iBre legebantur: nec supplex turba timebant 
Judicis ora sui ; sed erant sine vindice tuti. 
Nondum caesa suis^ peregrlnum ut viseret orbem, 
Montibus, in liquidas pinus descenderat undas : 96 
Nullaque mortales praeter sua littora norant. 
Nondum prsecipites cingebant oppida fosstB : 
Non tuba directi, non eeris comua flexi, 
Non galecey non ensis^ erant : sine militis usu 
Mollia secursB peragebant otia gentes. 100 

Ipsa quoque immunis^ rastroque intacta, nec ullis 
Saucia vomeribuS; per se dabat omnia tellus : 
CSontentique cibis nuUo cogente creatis, 
Arbuteos fcetus, montanaque fraga legebant^ 
Comaque et in duris hserentia mora rubetis, 106 

Et quee deciderant patul^ Jovis arbore glandes. 
Ver erat seternum; placidlque tepentibus auris 
Mulcebant Zephyri natos sine semine fiores. 
Mox etiam fmges tellus inarata ferebat : 
Nec renovatus ager gravidis canebat aristis. 110 

Flumina jam lactis, jam fiumina nectaris ibant ; 
Flavaque de viridi stillabant ilice mella. 
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IV. 



Postqnam Satnmo tenebrosa in Tartara misso, 
iSub Jove mundus erat ; subiitque argentea proles^ 
Auro deterior, fulvo pretiosior sere ; 1 16 

Jupiter antiqui contraxit tempora veris, 
Perque hyemes, sestusque et ineequales autumnos, 
l^t breve ver, spatiis exegit quatuor annum. 
Tum primiim siccis aer fervoribus ustus 
Candult ; et ventis glacies astricta pependit. 120 

Tum primiim subiSre domos : domus antra fuerunt, 
Et densi frutices, et vinctas cortice virgae. 
Semina tum primiim longis Cerealia sulcis 
Obruta sunt, pressTque jugo gemufire juvenci. 
Tertia post illas successit ahenea proles, 125 

SfiBvior ingeniis, et ad horrida promptior arma ; 
Nec scelerata tamen. De duro est ultima ferro. 
Protinus irrumpit venae pejoris in sevum 
Omne nefas : fugfire pudor, vemmque, fidesque ; 
In quorum subi6re locum fraudesque, dolique 130 

Insidiaeque, et vis, et amor sceleratus habendi. 
Vela dabat ventis, nec adhuc bene noverat illos, 
Navita ; quseque diu steterant in montibus altis, 
Fluctibus ignotis insultavfire carinsB. 
Communemque priiis, ceu lumina solis et auras, 135 
Cautus humum longo signavit limite mensor. » 

Nec tanti^m segetes alimentaque debita dives 



T2 P. OVIDII VASONIS 

Poscebatur humus ; sed itum est in viscera terrae : 

Quasque recondiderat, Stygiisque admoverat umbris, 

Effodiuntur opes, irritamenta malorum. 140 

Jamque nocens ferrum, ferroque nocentius aurum 

Prodierat: prodit beUum, quod pugnat utJoqae ; 

Sanguine&que manu crepitantia concutit arma. . 

Vivitur ex rapto : non hospes ab hospite tutus» 

Non Bocer k genero.; fratrum quoque.gratia rara est. 145 

Imminet exitio vir conjugis, illa mantii: 

Lurida terribiles miscent aconita.noverc» :. . 

Filius ante diem patrios inqulrit in annos^ 

Victajacet pietas : et virgo csede madentes 

Ultima ctelestiim teiTas Astrsea reliquit. 1£0 I 



V. 



Neve foret terris securior arduus eetber ; 
Affectasse ferunt regnum coeleste Gigantes^ 
Altaque congestos struxisse ad sidera montes. 
Tum pater omnipotens misso perfregit Olympum 
Fulmine^ et excussit subjecto PeUo Ossam. 165 

Obruta mole suH ciim corpora dira jacerent, 
Perfusam multo natorum sanguine terram 
Immaduisse ferunt, calidumque anim&sse cruorem ; 
Et, ne nuUa fersB stirpis monumenta manerent, 
In faciem vertisse hominum : sed et illa propago 160 
Contemptrix superum, saevaeque avidissima caedis^ 
£t violenta fuit. Scires ^ sanguine natos. 
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VI. 



Quee pater ut summ& vidit Saturnius arce, 
Ingemit ; et facto nondum vulgata recenti 
Foeda Lycaoniae referens convivia mensse, 165 

Ingentes animo, et dignas Jove concipit iras : 
Conciliumque vocat ; tennit mora nuUa vocatos. 
Est yia sublTmiSy coelo manifesta sereno, 
Lactea nomen habet, candore notabilis ipso. 
H&c iter est Superis ad magni tecta Tonantis, 170 

Regalemque domum : dextra Isev^que Deorum 
Atria nobilium valvis celebrantur apertis : 
Plebs-habitant diversa locis : k fronte potentes ] 
Coelicolse, clarique suos posuSre Penates. 
Hic locus esty quem, si verbis audacia detur, 175 

Haud timeam magni dixisse palatia coeli. 
Erg6 ubi marmoreo superi sed6re recessu ; 
Celsior ipse loco, sceptroque innixus ebumoy 
Terrificam capitis concussit terque quaterque 
Csesariem ; cum qu& terram, mare, sidera movit. 180 
Talibus inde modis ora indignantia solvit : 
Non ego pro mundi regno magts anxius ill& 
Tempestate fui, qu& centum quisque parabat 
Injicere anguipedum captTvo brachia coelo. 
Nam quauquam ferus hostis erat, tamen illud ab uno 
Corpore, et ex unS. pendebat origine bellum. 186 

Nunc mihi, qud. totum Nereus circumtonat orbem, 

H 
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Perdendum mortale genus : per flumina juro 

Infera, sub terras Stygio labentia luco. 

Cuncta priils tentata : sed immedicabile vulnus 190 

Ense recidendum, ne pais sincera tmhatur. 

Sunt mihi Semidei, sunt rustica numina Fauni, 

Et Nymphae, Satyrlque, et monticolee Sylvani : 

Quos quoniam coeli nondum dignamur hon5re, 

Quas dedimus, cert^ terras habitare sinamus. 195 

An satis, 6 Superi, tutos fore creditis illos, 

C&m mihi, qui fulmen, qui vos habe5que> regoque, 

Struxerit insidias notus feritate Lycaon ? 

Confremu^re omnes; studiisque ardentibus ausum 

Talia deposcunt. Sic cilm manus impia ssevit 200 

Sanguine Ceesareo Romanum extinguere nomeu ; 

Attonitum tanto subitO terrore ruinee 

Humanum genus est, totusque perhorruit orbis. 

Nec tibi grata mintis pietas, Auguste, tuorum, 

Qu^m fuit illa Jovi. Qui postquam voce manuqae 205 

Murmura compressit; tenu6re silentia cuncti. 

Substitit ut clamor pressus gravitate regentis, 

Jupiter hoc iterum sermone silentia rumpit : 

lUe quidem poenas (curam dimittite) solvit : 

Quod tamen admissum, quse sit vindicta, docebo. 210 

Contigerat nostras infamia temporis aures ; 

Quam cupiens falsam summo delabor Olympo, 

£t Deus humana lustro sub imagine terras. 

Longa mora est, quantum noxas sit ubique repertum, 

Enumerare : minor fuit ipsa infamia vero. 216 

Maenala transieram latebris horrenda ferarum. 
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Et cum Cylleno gelidi pineta Lycaei. 

Arcados hinc sedes et inhospita tecta tyranni 

Ingi*edior, traherent cilm sera crepuscula noctem. 

Signa dedi venisse Deum, vulgusque precari 220 

Coeperat ; irridet prim6 pia vota Lycaon : 

Mox ait, experiar, Deus hic, discrimine aperto, 

An sit mortalis ; nec erit dubitabile verum. 

Nocte gravem somno, nec opTn^ perdere morte 

Me parat : haec illi placet experientia veri. 225 

Nec contentus eo, missi de gente M0I0S8& 

Obsidis unius jugulum mucrone resolvit : 

Atque ita semineces partim*ferventibus artus 

MoUit aquisy partim subjecto torruit igni. 

Quos simul imposuit mensis, ^o vindice flamm& 230 

Indomino dignos everti tecta Penates. 

Territus ipse fugit, nactusque silentia ruris 

Exululat, firustraque loqui conatur : ab ipso 

Colligit oft rabiem, solitaeque cupidine caedis 

Vertitur in pecudes ; et nuno quoque sanguine gaudet. 

In villos abeunt vestes, in crura lacerti : 236 

Fit lupus, et veteris servat vestigia formse. 

Canities eadem est^ eadem violentia vultu : 

Idem oculi lucent ; eadem feritatis imago. 
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VII. 



Occidit oiia domas ; sed non domiis wdm, peme 240 
fait : qii& terra patet, fina Tegoat Eiinii^ : 
In {aeinuA jur&sae pates : dent ociib omiies 
Qoas meraere pati (sic stat aentaitia) poenas. 
Dicta Jovis pars voce prolMuity stimalosqiie fienmti 
Adjiciont : alii partes assensibas implent. 245 

Est tamen hamaiii geneiis jactora dotoii 
Omnibos : et qaas sit teme mortalibas ori» 
Forma fntora rogant : qais sit latanis in ans 
Thara ? ferisne paiet popalandas tiadere gentes; 
Talia qoanentes (silH enim liMe caetera cvns) 2fi0 

Bex Saper&m tiepidaie vetat; sobokmqae piioii 
Dissimilem popnlo promittit origine nuriU 
Jamqoe erat in tc^as spaiBoras flilmina tenas ; 
Sed ttmaity ne fort^ sacer tot ab ignibas «^her 
Conciperet flammas, kmgasqae aidesceiet asds. 265 
Esie qaoqoe in £itis raniniscitar, affoiB tempos, 
Qoo mare, qoo tellos, coneptaqoe legia ccBli 
Ardeat ; et mondi moles operosa lab^U 
Tela repoQuntur manibas fabricata Cyclopam. 
Pcma placet diTcrsa ; Gmus mortale sab ondis 260 
Perdere, et ex omni nimbos dimittere ccelo. 
PiotiQas iEoliis Aquilonem claudit in antris, 
Et qaaM^anqoe fugant inductas flamina nubes : 
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Emittitque Notum. Madidis Notus evolat alis, 
Terribilem pice& tectus caligine vultum : 266 

Barba gravis nimbis, canis fluit unda capillis^ 
Fronte sedent nebulse, rorant pennasque sinusque. 
Utque manu lat& pendentia nubila piessit, 
Fit fragor ; hinc densi funduntur ab eethere nimbi. 
Nuncia Junonis yarios induta colores 270 

Concipit Iris aquas, alimentaque nubibus affert. 
Stumuntur segetes, et deplorata col5ni 
Vota jacent, longique labor perit irritus anni. 
Nec coelo contenta suo Jovis ira : sed illum 
Caeruleus fiater juvat auxiliaribus undis. 275 

Convocat hic amnes : qui postquam tecta tyranni 
Intrav^re sui, Non est hortamine longo 
NunCy ait^ utendum ; vires effundite vestras : 
(Sic opus est) aperite domos, ac mole remot&y 
Fluminibus vestris totas immittite habenas. 280 

Jasserat ; hi redeunt, ac fontibus ora relaxant, 
Et defreenato yolyuntur in aequora cursu. 
Ipse tridente suo terram percussit : at illa 
Intremuit, motuque sinus patefecit aquarum. 
Exspatiata ruunt per apertos flumina campos ; 286 

Cumque satis arbusta simul, pecudesque, virosque 
Tectaque, cumque suis rapiunt penetralia sacris. 
Si qua domus mansit, potuitque resistere tanto 
Indejecta malo ; culmen tamen altior hujus 
Unda tegity pressaeque labant sub gurgite turres. 290 
Jamque mare et tellus nuUum discrimen habebant : 
Omnia pontus erant, deerant quoque Uttora ponto. 
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Occupat hic collem ; cymb& sedet altor adanca» 

Et ducit reroos illic, ubi iiuper arSurat. 

Ille supra segetes, aut meTsaB culmiijia vUtef . 295 

Navigat : hic Bttmm& piscem deprSndit in nlmo. 

Figitur in yiridi (si fors tulit) auchora prato ; 

Aut subjecta tenint curv» vineta carTnsei; 

Et mod5 qu^ graciles gramen carpsSre capell», 

Nunc ibi deformea ponunt sua corpora phocae. 300 

Mirantur sub aqu& lucos, urbesque, domosqne 

Nereides: sylvasque tenent delphlnes, et altia 

Incursant ramis, agitataque robora pulsant» 

Nat lupus inter oves ; fulvos vehit unda leones ; 

Unda vehit tigres ; nec vires fulminis apro, 305 

Crura nec ablato prosunt velocia cervo : 

QuossTtisque diu terris, ubi sidere detur, 

In mare lassatis volucris vaga decidit alis. 

Obruerat tumulos immensa licentia ponti, . 

Pulsabantque novi montana cacumina fiuctus. 310 

Maxima pars und& rapitur : quibus unda pepercit, 

IUoB longa domant inopi jejunia victu. 

Separat Aonios ActsBis Phocis ab arvis, 

Terra ferax, dum terra fuit; sed tempore in illo 

Pars marisy et latus subitarum campus aquanim. 315 

Mons ibi verticibus petit arduus astra duobus, 

Noraine Parnassus^ superatque cacumine nubes. 

Hic ubi Deucalion (nam c»tera texerat oequor) 

Cum consorte tori parva rate vectus adhsdsit^ 

Corycidas Nymphas, et numina montis adorant, 320 

Fatidicamque Theminy qusB tunc or&da tenebat. 
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Non illo melior quisquam, nec amantior oequi 

Vir fuit^ aut iUk metu^tior ulla deorum. 

Jupiter ut liquidis sti^nare paludibtis orbem^ 

Et superesse videt de tot mod6 millibus unum ; 326 

Et superesse videt de tot modo millibus unam ; 

Innocuos ambos, cultores numinis ambos ; 

Nubila disjecit, nimbisque Aquil5ne remotis, 

Et coelo terras ostendit, et eethera terris. 

Nec maris ira manet ; positoque tricuspide telo 330 

Mulcet aquas rector pelagi ; supraque profundum 

Extantem, atque humeros innato murice tectum, 

Caeruleum Tritona vocat ; conchsBque sonanti 

Inspirare jubet, fiuctusque et fiumina signo 

Jam revocare dato. Cava buccina sumitur illi 335 

Tortilis, in latum qxm turbine crescit ah imo ; 

Buccina^ quae, medio concepit ut aera ponto, 

Littora voce replet sub utroque jacentia Phoebo. 

Tum quoque, ut ora Dei madida rorantia barba 

Contigit, et cecinit jussos inflata receptus, 340 

Omnibus audita est telluris et esquoris undis, 

Et quibus est undis audlta, coercuit omnes. 

Jam mare littus habet ; plenos capit alveus amnes : 

Fulmina subsidunt ; colles exlre videhtur : 

Surgit humus ; crescunt loca decrescentibus undis : 345 

Postque diem longam nudata cacumina sylvse 

Ostendunt, limumque tenent in fronde relictum. . 

Redditus orbis erat : quem postquam vidit ihanem, 

£t desolatas agere alta silentia terras ; 
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Deuealion lachryinis ita Pyrrfaam affatar obortis : 350 

O soror, 6 conjux, 6 foemina sola snperstesy 

Quam commune mihi genns, et patmelis ongo, 

Deinde toms junxity nunc ipsa pericula jungunt ; 

Terrarum, quascunque vident oecasus et ortus, 

Nos duo turba sumns : possedit ccetera pontus. 355 

Nunc quoque adhuc vitae non est fiducia nostree 

Certa satls : terrent etiamnum nubila mentem. 

Quid tibi, si sine me fatis erepta fuisses, 

Nunc animi, miseranday foret? Quo sola timorem 

Ferre modo posses ? Quo consolante, dolores ? 360 

Namque ego, (crede mihi) si te mod6 pontus haberet, 

Te sequerer conjux ; et me quoque pontus haberet. 

O utinam possem populos leparare patemis 

Artibus, atque animas formatse infundere terrae ! 

Nunc genus in nobis restat mortale duobus ; 365 

(Sic yisum superis) hominumque exemplii manemus, 

Dixeraty et flebant ; placuit ceeleste precari 

Numen, et auxilium per sacras queerere sortes. 

Nulla mora est ; adeunt paritur Cephisidas undas, 

Ut nondum liquidas, sic jam vada nota secantes. 370 

Inde ubi libatos irroraySre liquorea 

Vestibus et capitiy flectunt vestigia sanctae 

Ad delubra deee ; quorum fastigia turpi 

Squallebant musco, stabantque sine ignibus arae. 

Ut templi tetig^re gradus, procumbit uterque 375 

Pronus humi, gelidoque pavens dedit oscula saxo : 

Atque ita, Si precibus, dixemnt^ numina justis 
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Victa remoUescunt, si flectitur ira deonim ; 

Dic^ Themi, qu& generis damnum reparabile nostci 

Arte sit; et merais fer opem, tnitissima, rebus. 380 

Mota dea est, sortemque dedit : Discedite templo ; 

Et velate caput; cinotasque resolvite vestes ; 

Ossaque post tergum magnse jactate parentis. 

ObstupuSre diu, rumpitque silentia voce 

Pyrrha prior^ jussisque de» parere recusat ; 386 

Detque sibi veniam pavido rogat ore, pavetque 

Laedere jactatis matemas ossibus umbras. 

Ifiterea repetunt csecis obscura latebris 

Verba datse sortis secum, inter seque voltitant. 

Inde Promethides placidis Epimethida dictis 390 

Mulcet ; et^ Aut fallax, ait, est solertia nobis, 

^ut pia sunt, nuUumque nefas oracula suadent. 

Magna parens terra est : lapides in corpore terr» 

Ossa reor dici : jacere hos post terga jubemur. 

Conjugis augurio quanquam Titania mota est, 395 

Spes tamen in dubio est ; adeo ccelestibus ambo 

Difndunt monitis: sed quid tentare nocebit? 

Descendunt, velantque caput, tunicasque recingunt; 

Et jussos lapides sua post vestigia mittunt : 

Saxa (quis hoc credat, nisi sit pro teste vetustas ?) 400 

Ponere duritiem coepSre, suumque rigorem; 

MoUirique mor&^ moUItaque ducere formam. 

Mox, ubi creverunty natiiraque mitior Ulis 

Contigit ; ut qusedacQ, sic non manifesta, videri 

Forma potest honunis, sed uti de marmore cceptay 405 
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Non exacta satls, rudibusque simiUima signis. 

Qu8B tamen ex illis aliquo pars humida succOy 

Et terrena, fuit, yersa est in cofporis usum : 

Quod solidum est^ flectlque nequit^ mutatur in ossa : 

Quod modo vena fuit, sub eodem nomine mansit. 410 

Inque brevi spatio, superorum munere, saxa 

Missa yiri manibus faciem traxSre yirHem ; 

£t de foemineo reparata est foemina jactu. 

Inde genus durum sumus, experiensque labomm ; 

Et documenta damus, qu& simus origine nati. 415 



VIII. 

Ccetera divereift teUuA anim^ia formis 

Sponte SU& peperit^ postqiiam vetus humor ab igne 

Percaluit soUs^ coBnumque ude^que paludes 

Intumu£re aestu : foecundaque semina rerum 

Vivaci nutrlta solo, ceu matris in alyo, 420 

Creverunty faciemque aliquam cep^re morando. 

Sic ubi deseruit madidos septemfluus agros 

NiluSy et antlquo sua flumina reddidit alveOy 

.£thereoque recens exarsit sidere limus; 

Plurima cultdres versis animalia glebis 425 

Inveniunt, et in his qusedam mod6 coepta sub ipsum 

Nascendi spatium ; qusedam imperfecta^ suisque 

Trunca videut membris ; et eodem in corpore seep^ 
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Altera pars vivit, i-udis est pars altera tellus. 

Quippe ubi temperiem sums^re humorque calorque, 

Concipiunt; et ab his oriuntur cuncta duobus : 431 

C^mque sit ignis aquae pugnax, vapor humidus omnes 

Res creat ; et discors concordia foetibus apta est 

Ergo ubi diluyio tellus lutulenta recenti 

Solibus eethereis altoque recanduit sestu^ 435 

Edidit innumeras species ; partimque figuras 

Reddidit antiquas ; partim nova monstra creavit. 

IUa quidem noUet ; sed te quoque, maxime Python, 

Tum genuit; populisque novis, incognite serpens, 

Terror eras : tantum spatii de monte tenebas. 440 

Hunc Deus arcitenens, et nunquam talibus armis 

Ant^, nisi in damis capreisque fugacibus, nsus^ 

Mille gravem telis, exhaust& poen^ pharetr&^ 

Perdidit, effuso per vulnera nigra veneno. . 

Neve operis famam posset delere vetustas, 445 

Instituit sacros celebri certamine ludos, 

Pythia de domiti serpentis nomine dictos. 

His juvenum quicunque manu, pedibusque, rotave, 

Vicerat, esculeae capiebat frondis honorem. 

Nondum laurus erat; longoque decentia crine 450 

Tempora cingebat de qu&libet arbore Pboebus. 
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IX. 

Primus amor Phoebi Daphne Peneia ; quem non 
Fors ignara dedit, sed seefva Cupidinis ira. 
Delius hunc, nuper victd* serpente superbus, 
Viderat adducto flecteiitem cornua nervo : 455 

Quidque tibi, lascive puer, cum fortibus armis ? 
Dixerat : ista decent humeros gestamina nostros : 
Qui dare certa fersB, dare vulnera possiimus hosti ; 
Qui modo pestifero tot jugera ventre prementem 
Stravimus innumeris tumidum Pythona sagittis. 460 
Ta face, nescio quos, esto contentus amores 
Irritare tua ; nec laudes assere nostras. 
Filius huic Veneris ; Figat tuus omnia, Phoebe, 
Te meus arcus, ait : quantoque animalia cedunt 
Cuncta tibi, tant6 minor est tua gloria nostF&. 465 

Dixit ; et elTso percussis aere pennis, 
Impiger umbros^ Pamassi constitit arce : 
Eque sagittifer& prompsit duo tela pharetr&^ 
Diversorum operum : fugat hoc, facit illud, amorem. 
Quod facit, auratum est, et cuspide fulget acut& : 470 
Quod fugat| obtusum est, et habet sub arundineplam- 
Hoc deus in Nympha Peneide fixit: at illo [bum. 

Lsesit Apollineas trajecta per ossa medullas. 
Protinus alter amat ; fugit altera nomen amantis, 
Sylvarum latebris, captivarumque ferarum 476 

Exuviis gaudens, innupteeque eemula Phoebes : 
Vitta coercebat positos sine lege capillos : 
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Multi illam peti6re ; illa aTersata petentes, 

Impatiens expersque yiri^ nemorum avia lustrat : 

Nec quid Hymen, quid Amor^ quid sint connubia, curat. 

Ssep^ pater dixit ; Generum mihi^ filia, debes : 481 

Ssep^ pater dixit ; debes mihi, nata, nepotes. 

lUa velut crimen tsedas exosa jugales, 

Pulchra verecundo suflFunditur ora rub5re, 

Inque patris blandis heBrens cervice lacertis, 486 

Da mihi perpetu^, genitor cai*issime, dixit, 

Virginitate frui : dedit hoc pater ante Dianse. 

IUe quidem obsequitur ; sed te decor iste, quod optas, 

Esse vetat ; votoque tuo tua forma repugnat. 

Phcebus amat, visaeque cupit connubia Daphnes ; 490 

Quceque cupit, sperat ; suaque illum oracula fallunt. 

Utque leves stipulaa demptis adolentur aristis, 

Ut facibus sepes ardent, quas fort^ viator 

Vel nimis admovit, vel jam sub luce rellquit ; 

Sic deus in flammas abiit ; sic pectore toto 496 

Uritur, et sterilem sperando nutrit amorem. 

Spectat inomatos coUo pendere capiUos ; 

Et, Quid si comaniur ? ait : videt igne micantes 

Sideribus similes oculos ; videt oscula, quee non 

Est vidisse satls : laudat digitosque, manusque, 600 

Brachiaque, et nudos medi& plds parte lacertos : 

Si qua latent, meliora putat. Fngit ocior aur& 

lUa levi ; neque ad hsec revocantis verba resistit : 

Nympha, precor, Peneia, mane ; non insequor hostis : 

Nympha, mane : sic agna lupum, sic cerva leonem, 606 

Sic aquilam penna fugiunt trepidante columbae ; 
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Ilostes quaeque suos : amor est mihi cauaa sequendi. 
Me miserum ! ne prona cadas, indignave kedi 
Crura secent sentes ; et sim tibi causa doldris. 
Aspera^ quk properas, loca sunt : moderati&Sy oro, 510 
Curre, fugamque inhibe : moderatiiis insequar ipse. 
Cui placeas, inquTre tamen. Non incola mcmtis^ 
Non ego sum pastor ; non hic armenta gregesve 
Horridus observo : nescis^ temeraria, nescis 
Quem fugias ; ideoque fugis : mihi Delphica teUu8,615 
Et Claros, et Tenedos, Patarseaque regia servit. 
Jupiter est genitor : per me, quod eritque fuitque 
Estque^ patet ; per me concordant carmina nervis. 
Certa quidem nostra est ; nostrli tamen una sagitta 
Certior, in vacuo quae vulnera pectore fecit. 620 

Inventum medicina meum est ; Opiferque per orbem 
Dicor ; et herbarum est subjecta potentia nobia. 
Hei mihi, qu6d nuUis amor est medicabilis herbis ; 
Nec prosunt domino, quae prosunt omnibus, artes ! 
Plura locuturum timido PeneTa cursu 625 

Fugit ; cumque ipso verba imperfecta relTquit, 
Tum quoque visa decens : nudabant corpora venti ; 
Obviaque adversas vibrabant flamina vestes ; 
Et levis impexos retro dabat aura capillos. 529 

Auctaque forma fuga est. Sed enim non sustinet ultra 
Perdere blanditias juvenis deus: utque movebat 
Ipse amor, admisso sequitur vestigia passu. 
Ut Canis in vacuo leporem cum Gallicus arvo 
Vidit ; et hic preedam pedibus petit, ille salutem : 
Alter inhaesuro similis, jam jamque tenere 535 
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Sperat, et extento stringit vestigia rostro : 
Alter in ambiguo est, an sit depr^nsus, et ipsis 
Morsibus eripitur ; tangentiaque ora relinquit : 
Sic deus, et virgo est : hic spe celer, illa timore. 
Qui trmen insequitur, pennis adjutus amoris, 540 

Ocior '8t, requiemque negat ; tergoque fugaci 
Immiaet, et crinem sparsum cervicibus afflat. 
Viribus absumptis expalluit illa ; citseque 
Victa labore fugse, spectans Peneidas undas, 644 

Fer, pater, inquit, opem, si flumina numen habetis. 
[Qu^ nimiilm placui, tellus, aut hisce ; vel istam, 
Quae facit ut leedar^ mutando perde flguram.] 
Vix prece flnit&, torpor gravis alligat artus : 
MoIIia cinguntur tenui prsecordia libro : 
In frondem crines, in ramos bmchia crescunt : 550 

Pes mod6 tam velox pigris radicibus haeret : 
Ora cacumen obit : remanet nitor unus in ill&. 
Hanc quoque Phoebus amat; positaque in stipite dextr&^ 
Sentit adhuc trepidare novo sub cortice pectus : 
Complexusque suis ramos, ut membra, lacertis, 555 
Oscula dat ligno, refugit tamen oscula lignum. 
Cui deus, At conjux quoniam mea non potes esse, 
Arbor eris cert^, dixit, mea : semper habebunt 
Te coma, te citharae, te nostrse, laure, pharetrse. 
Tu ducibus Latiis aderis, cdm Iseta triumphum 560 
Vox canet : et long® visent Capitolia pompee. 
Postibus Augustis eadem fidissima custos 
Ante fores stabis ; mediamque tuebere quercum. 
Utque meum intonsis caput est juvenile capillis, 
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Tu quoque perpetuos semper gere froDdis honores. 565 
Finierat Psean : factis modb laurea ramis 
Annuit ; utque caput, visa est agitasse cacQmen. 

X. 

Est nemus ^moniaB^ prserupta quod undique cktudit 
Sylva ; vocant Tempe, per qusB Peneus ab imo 
££fusus Pindo spumosis volvitur undis ; 670 

Dejectiique gravi tenues agitantia fumos 
Nubila condiicity summasque aspergine silvas 
Impluit^ et sonitu pliis quam viclna fatlgat. 
Hsec domus, hse sedes, haec sunt penetralia magm 
Amnis : in hoc residens facto de cautibus antro^ 575 
l^ndis jura dabat^ Nymphisque colentibus undas. 
Conveniunt illuc popularia fiumina primiimy 
Nescia gratentur, consolentume parentem^ 
Populifer Spercheos, et irrequietus Enlpeus, 
Apidanusque senex, lenisque Amphrysos^ et JSas : 580 
Moxque amnes alii, qui^ qusL tuUt impetus illos, 
In mare deducunt fessas erroribus undas. 
Inachus unus abest ; imoque reconditus antro 
Fletibus auget aquas, natamque miserrimus 16 
Luget, ut amissam : nescit vitane fruatur, 585 

An sit apud manes ; sed quam non invenit usquam, 
Esse putat nusquamy atque animo pejora veretur. 
Viderat a patrio redeuntem Jupiter illam 
Flumine : et, O virgo Jove digna, tuoque beatum 
Nescio quem factura toro, pete, dixerat, umbras 590 
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Altorum nemorum^ (et nemorum monstraverat umbras) 
Dum calet^ et medio sol est altissimus orbe. 
Qu6d si sola times latebras intrare ferarumy 
Prseside tuta deo nemorum secreta subibis, 
Nec de plebe deo ; sed qui coelestia magn^ 595 

Sceptra manu teneo, sed qui vaga fulmina mitto. 
Ne fuge me ; (fugiebat enim :) Jam pascua Lemse, 
Consitaque arboribus Lycaea reliquerat arva ; 
Ci^m Deus inductSi latas caligine terras 
Occuluit, tenuitque fugam, rapuitque pudorem. 600 
Interea medios Juno despexit in agros, 
Et noctis faciem nebulas fecisse vcducres 
Sub nitido mirata die, uoa fiuminis illas 
Esse, nec humenti sentit tellure remitti : 
Atque^ suus conjux ubi sit, circumspicit ; ut qusB 605 
■ DeprSnsi toties jam n6sset furta mariti : 

Quem postquam coelo non repperit, Aut ego fallor, 
Aut ego IsBdor, ait ; delapsaque ab eethere su omo, 
Constitit in terris^ nebulasque recedere jussit. 
Conjugis adventum pra)senserat, inque nitentem 610 
Inachidos vultus mutaverat ille juvencam. 
Bos quoque formosa est : speciem Saturnia vaccaey 
Quanquam invita^ probat; nec non et cujus^ et unde, 
Quove sit armento^ veri quasi nescia, queerit. 
Jupiter k terr& genitam mentltur^ ut auctor 615 

Desinat inquiri. Petit hanc Satumia munus. 
Quid faciat ? Crudele^ suos abdicere amores : 
Non dare^ suspectum. Pudor est^ qui suadeat illinc ; 
Hinc dissuadet amor : victus pudor esset amore ; 
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Sed leve si munus soci» generisque toriqtie 620 

Vacca negaretur ; poterat non vacca videri. 

Pellice donata^ non [H*otinuB exuit omnem 

Diva metum ; timuitque Jovem, et fuit anxia furti, 

Donec Aristorid» servandam tradidit Argo. 

Centum luminibus cinctum caput Argus habebat : 626 

Inde suis vicibus capiebant bina quietem ; 

Csetera servabant^ atque in stati5ne manebant. 

Constiterat quocunque modo^ spectabat ad lo : 

Ante oculos lo, quamvis avereus^ habebat : 

Luce sinit pasci : ciim sol tellure sub att& est, 630 

Claudit^ et indigno circumdat vincula coUo. ' 

Frondibus arbuteis et amar^ vescitur herM ; 

Proque toro, terr» non semper gramen habenti 

Incubat infeUx ; limosaque flumina potat. 

IUa etiam supplex Argo cilm brachia vellet 635 

Tendere» non habuity qusB brachia tenderet Argo : 

Conatoque queri mugitus edidit ore ; 

Pertimuitque sonos, propri^ue exterrita voce est. 

Venit et ad ripas, ubi ludere ssep^ solebat, 

Inachidas ripas ; novaque ut conspexit in und& 640 

Cornua, pertimuit, seque externata refugit 

Naiades igndrant^ ignorat et Inachus ipse^ 

Quse sit : at illa patrem sequitur» sequiturque sorores; 

£t patitur tangi, seque admirantibus offert 

Decerptas senior porrexerat Inachus herbas ; 645 

IUa manus lambit» patriisque dat oscula pahnis, 

Nec retinet laorymas ; et^ si modo verba sequantnr, 

Oret opem, nomenque suum, casusque loquatur. 
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Littera pro yerbis^ quam pes in polyere diicity 

Corporis indicium mutati triste peregit« 666 

Me miserum ! exclamat pater Inachus ; inque gementiii 

Comibus, et niv«e pendens cervTce juvenc». 

Me miserum ! ingeminat : Tune es queesita pet omneSi 

Nata, mihi terras ? Tu non inventa repert& 

Luctus ei*as levior. Retices^ nec mutua nostris 666 

Dicta refers ; alto tantum suspiria prodis 

Pectore : quodque unum potes^ ad mea yerba remugis. 

At tibi ego ignarus thalamos teedasque parabam; 

Spesque fuit generi mihi prima, secunda nepotum : 

De grege nunc tibi yir^ nunc de grege natus habendus. 

Nec finlre licet tantos mihi morte dolores : 661 

Sed nocet esse deum ; preeclusaque janua lethi 

^temum nostros luctus extehdit in »vum. 

Talia mcBrenti stellatus summovet Argus^ 

Ereptamque patri diversa in pascua natam 666 

Abstrahit. Ipse procul montis sublime cacumen 

Occupaty unde sedens partes speculetur in omnes. 



XL 

Nec super&m rector mala tanta Phoronidos ultra 
Ferre potest ; natumque vocat^ quem lucida partu 
Pleias enixa est ; lethoque det» imperat> Argum. 670 
Parva mora est, alas pedibus^ virgamque potenti 
Somniferam sumpsisse manu, tegimenque capillis. 
Haec ubi disposuity patri^ Jove natus ab arce 
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Desilit in terras : illic tegimenque removit, 

Et posuit pennas ; tantummodo virga retenta est. 675 

H&c agity ut pastor^ per devia rura capellas, 

Dum venit^ abductas ; et structis cantat avenis. 

Voce novae captus custos Junonius artis, 

Quisquis es, hoc poteras mecum considere sazo, 

Argus ait ; neque enim pecori foecundior uUo 680 

Herba loco est ; aptamque vides pastoribus umbram. 

Sedit Atlantiades^ et euntem multa loquendo 

Detinuit sermone diem ; junctisque canendo 

Vincere arundinibus servantia lumina tentat. 

lUe tamen pugnat moUes evincere somnos : 685 

£t quamvis sopor est oculorum,parte receptus, 

Parte tamen vigilat : quaerit quoque (namque reperta 

Fistula nuper erat) qu^ sit ratidne reperta. 
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Tum deus, Arcadise gelidis in montibus, inquit, 

Inter Hamadryadas celeberrima Nonacrlnas 690 

Naias una fuit ; Nymphae Syringa vocabant. 

Non semel et Satyros eluserat iUa sequentes> 

Et quoscunque deos umbr5save silva, feraxve 

Rus habet : Ortygiam studiis ipsaque colebat 

Virginitate deam : ritu quoque cincta Dianae 695 

FaUeret, et credi posset Latonia, si non 

Corneus huic arcus, si non foret aureus iUi : 

Sic quoque faUebat. Redeuutem coUe Lyceo 
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Pan videt hsmCy pinuque caput procinctus acut&^ 

Talia verba refert : tfbi nubere» nympliay volentis 700 

Votis cede dei. Restabat plura referre : 

Et precibus spretis fugisse per avia nympham, 

Donec arenosi placidum Ladonis ad amnem 

Venerit : hlc illam^ cursum impedientibus undisy 

Ut se mutarent» liquidas or&sse sorores ; 

Panaque, cdm prdnsam sibi jam Syringa putaret, 706 

Corpore pro nymph», calamos tenuisse palustres ; 

Dumque ibi suspTrat, motos in arundine yentos 

EfFecisse sonum tenuem, similemque querenti : 

Arte novS, vocisque deum dulcedine captum, 

Hoc mihi con|ilium tecum, dixisse, manebit : <^ 710 

Atque ita disparibus calamis, compagiue cerse 

Inter se junctis, nomen tenuisse puellse. 



XIII. 

Talia dicturus, vidit Cyllenius omnes 
Succubuisse oculos^ adopertaque lumina somno. 
Supprimit extemplo vocem ; firmatque sopore 716 

Languida permuIeenB medicat& lumina virgfl. 
Nec mora : falcato nutantem vulnerat ense, 
Qu^ collo confine caput ; saxoque cruentum 
Dejicit ; et maculat prseruptam sanguine cautem. 
Arge, jaces, quodque in tot lumina lumen habebas, 719 
Extinctum est ; centumque oculos nox occupat uha. 
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Excipit hos, volucrisque suse Satumia pennis 
CoUocat ; et gemmis caudam stellantibus implet. 



XIV. 

Protinus exarsit, n^c tempora' dist^t ir» ; 

Horriferamque oculis animoque objecit Erinnyn 726 

Pellicis ArgolicsB^ stimulosque in pectora csbcos 

Condidity et profugam per totum terruit orbem. 

Ultimus immenso restabas^ Nile, labori : 

Quem simul ac tetigit, positisque in margine ripcB 

Procubuit genibus^ resuplnoque ardua collO| 730 

Quos potuit, solos toUens ad sidera ynltus, 

£t gemitu, et lachrymis^ et luctisono mugitu» 

Cum Jove visa queri est, finemque orare malorum. 

Conjugis ille suse complexus coUa lacertis» 

Finiat ut pcenas tandem, rogat ; inque futurum 736 

Pone metus^ inquit, nunquam tibi causa doloris 

HsBC erit ; et Stygias jubet hoc audire paludes. 

Ut lenlta dea est, vultus capit illa priores ; 

Fitque quod ant^ fuit : fugiunt h corpore set» : 

Comua decrescunt : fit luminis arctior orbis : 740 

Contrahitur rictus : redeunt humerique, manusque ; 

Ungulaque in quinos dilapsa absumitur ungues. 

De bove nil superest^ formse nisi candor, in ill& : 

Officioque pedum nympheLcontenta duomm 

Erigitur ; metuitque loqui, ne more juvencas 746 

Mugiat : et timid^ verba intermissa retentat 
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Nunc dea linigeril colitur celeberrima turb&. '^ 

Huic Epaphus magni genitus de semine tandem 

Creditur esse Jovis, perque urbes juncta parenti 

Templa tenet. — Fuit huic animis eequalis et annis 760 

Sole satus Phaethon, quem quondam magna loquentem, 

Nec sibi cedentem, Phoeboque parente superbum, 

Non tuUt Inachides ; Matrlque, ait, omnia, demens, 

Credis ; et es tumidus genitoris imagine falsi. 

Erubuit Phaethon, iramque pud5re repressit ; 755 

Et tuUt ad Clymenen Epaphi convicia matrem. 

Qu6que magls doleas, genitrix» ait, ille ego liber, 

IUe ferox tacui : pudet hsec opprobria nobis 

Et dici potuisse, et non potuisse refelli. 

At tu, si mod6 sum coelesti stirpe creatus, 760 

Ede notam tanti generis, meque assere coelo. 

Dixit ; et implicuit matemo brachia coUo ; 

Perque suum, Meropisque caput, tsedasque sororum, 

Traderet, oravit, veri sibi signa parentis. 

Ambiguum, Clymene precibus Phaethontis, an itSl 765. 

Mota magis dicti sibi criminis, utraque coelo 

Brachia porrexit ; spectansque ad lumina Solis, 

Per jubar hoc, inquit, radiis insigne coruscis, 

Nate, tibi juro, quod nos auditque videtque, 

Hoc te, quem spectas, hoc te, qui temperat orbem^ 770 

Sole satum : si ficta loquor, neget ipse videndum 

Se mihi, sitque oculis lux ista novissima nostris. 

Nec longus patrios labor est tibi n6sse penates : 

Unde oritur, terrse domus est contermina nostrae. 

Si mod6 fert animus, gradere; et scitabere ab ipso. 775 
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Bmicat extempl6 IsBtus post talia matris 
Dicta su» Phaethon^ et concipit eethera mente : 
^thiopasque suos» positosque sub ignibus Indos, 
Sidereis transit ; patriosque adit impiger ortus. 779 
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